
JAN WOLSKI

V A R S O V I O 19 3 5

B 686461
I



Dar Lidii i Adama
Ciolkoszow



CU Gl ESTAS NUR FABELO?



DE LA SAMA AÜTORO

1.
2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.
10.
11.

12.

aperis en pola lingvo:

20 bildoj el kooperativa vivo — rakontoj—pag. 96—1921 
Pri unuigo de kooperativa movado en Pol-
lando 47—1923
2 Prelegoj pri kooperativismo (kune kun la 
aütoro Bielecki) — H 16—1926
Al infanaro kaj junularo ion pri koopera- 
tivoj 16—1926
Por la Festo de kooperativoj, prelego por 
soldatoj — »» 22—1926
Iom el la historio kaj spertoj de la italaj 
kooperativoj de 1‘laboro — »» 32—1927
Pri kooperativoj de 1‘laboro kaj faciligo de 
ilia disvolvo en Pollando — »» 18—1927
Ekonomia sendependeco de 1‘armeo kaj ko­
operativoj de 1‘laboro — >» 15—1928
La sia al la sia (rakonto) — >> 32—1928
Kooperativoj de 1‘laboro — »» 44—1929
Ni etendu al ni la manojn (pri kooperati­
voj de hejma helpo) — »» 16—1929
Revizio de kompetenteco en kooperativoj, 
bazitaj sur dunga laboro — »> 22—1932
Statuto de kooperativoj de 1‘laboro ,, 16—1928



JAN WOLSKI
CU Gl ESTAS 
NUR FABELO?

KOOPERATIVA JUNULAR-ROMANO

Esperanta, per la aütoro kompletigita eldono

El pola linguo tradukis

Kpt. ROMAN D4BR0WSKI

Biblioteka Jagiellortska

1002229894
ELDONO DE ESPERANTA ELDON-KOOPERATIVO 

AL. JEROZOLIMSKIE 101.
V A R S O V I O

1935



Presejo de 
Fratoj Drapczynski 

Warszawa, ul. Piusa 15.



ENHAVO
Pago 

Antaüparolo VII.
Parto unua: Klopodo kun ci-infanoj!

Antoncjo — la kamentubisto. La bovino volis for- 
mangi sin. Katastrofo ce la masonistoj. §i volas esti 
zorgema panjo............................................................ 1

Parto dua: Sprita ideo
La kap‘ rompigas pro klopodo. Li pensadis, me- 
ditis, kaj fine trovis rimedon. Li kunvokis la buba- 
cojn. Pli agaj ne kredas. Terura scivolo. Tuta vi- 
lago antaü la lernejo. Kiel li trompis nin! Öu vi volas? 8 

Parto tria: Ludo tute serioza
Ni komencas. De kio komenci? Kial cio kostas fiel 
multe? Oni devas fondi komunan butikon. Ni komen- 
cos per butiko kaj atingos cion. Se ludi — do ludi! 
Belega sukceso! Gasto de Varsovio .... 25

Parto kvara: Juna mens‘ kaj juna kor!
Fiera Francjo kaj Katrinjo-orfino. La pelteto. Si 
instruis patrinon! En obskura domego. La gastoj 45 

Parto kvina: Hej, brakon al brako!
La glitkurejo. Ni ankaü faros la samon! Anton­
cjo — la delegito. Hej, brakon al brako! ... 79

Parto sesa: Cu gi estas nur fabelo?
Invito. Malnovaj konatuloj. Rakonto de Antoncjo. 
Rakonto de Stacjo. Rakonto de Bolcjo. Juna poten- 
co. Kolonioj de 1‘Asocio. ...Kaj ili komencis de mal- 
grandajo. Alveturo al la kolonio. Goja laboro sen 
devigo. Tagmango. La kolektigo ce l‘fonto. Frate-
co de popoloj. Himno de junaj kooperativistoj . 103

Klarigoj kaj rimarkoj..................................................................143
Pola Bibliografio pri kooperativa edukado de junularo kaj

pola kooperativa beletristiko.............................................. 155



LISTO DE ILUSTRAJOJ.

1. Marinjo kaj bovino............................................................ 3
2. Aventuro de masonistoj............................................... 5
3. Instruisto alparolas la infanojn......................................... 10
4. La Kristarbeto.......................................................................... 39
5. Katrinjo purigas la plankon................................................47
6. Stacjo helpas al veterano porti akvon.....................................62
8. La vilagaj infanoj renkontas gastojn de 1‘urbo ... 77
9. La glitkurejo.......................................................................... 83

10. Antoncjo - la delegito vizitas la Kongreson ... 96
11. Sur veturigilo.........................................................................116
12. Himno de junaj kooperativistoj........................................142



ANTAÜPAROLO.

Kara gejunularo de ciuj landoj,
Vi scias, ke ciu, ec plej malgranda kultura nacio 

posedas en sia literaturo verkojn, kiujn oni plej bone 
povus karakterizi per la frazo: „tiun verkon devas koni 
la tuta mondo“.

Gis nun tarnen okazas, ke nur la cefverkoj de plej 
grandaj nacioj estas tradukataj en kelkaj aü dek-kel- 
kaj fremdaj lingvoj, sed ankau ne ciuj kaj ne en ciuj 
lingvoj literaturaj - preskaü unu mil sur la tuta globo. 
La kreajoj de aliaj, malpli grandaj aü malproksimaj 
nacioj, kvankam multfoje tre valoraj, tute ne estas ko- 
nataj al la cetera mondo, aü en plej bona okazo nur 
al plej proksima najbararo.

Al literaturoj malpli bone konataj al la larga mon­
do apartenas la jam depost 600 jaroj evoluiganta lite­
raturo de 26-miliona nacio pola, malgraü ke giaj du 
reprezentantoj — Henryk Sienkiewicz kaj Wladyslaw 
St. Reymont ricevis la Nobel - premion por litera­
turo.

La tasko de Esperanto estas — inter aliaj — kona- 
tigi ciujn landojn kun la literaturakaj scienca kreado
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de ciuj nacioj, sen-escepte, cu temas pri nacio ducent- 
cu nur dumilimp, se nur la donita verko havas va- 
loron tuthomaran.

Pro tio ekzistas jam en multaj lancloj esperantaj el- 
don-societoj aü kooperativoj, kiuj celas la eldonadon 
de la cefverkoj de sia nacio en lingvo tutmonda Espe­
ranto, kaj la saman celon havas inter alie ankaü nia 
„Esperanta Eldon-Kooperativo“ en Varsovio rilate al 
literaturo, scienca kreado kaj socia vivo de Polujo.

*
Unu el originalaj atingajoj de la moderna postmi- 

lita socia vivo de Pollando estas la sufice multnombra 
aro de kooperativoj de junularo en la lernejoj de ciuj 
gradoj, kiujn oni kalkulas hodiaü cirkaü 5000 en la. 
tuta lando. (Detalojn vidu ce 1‘fino de „Rimarkoj“).

Fiuj kooperativoj estas plej ofte gvidataj per la 
loka instruistaro aü la loka kooperativo de plenaguloj. 
Per ili la junularo lerna.s ek de plej frua ago kontcn- 
tigi siajn bezonojn per komuna agado, gi lernas soli- 
darecon, memstarecon, ekonömian memregadon, red- 
prokan helpon kpt., alkutimigante per tio al la postea 
vivo en la socio de plenaguloj.

Fiun movadon iniciatis antaü pli ol 20 jaroj la 
„Asocio de Konsum-kooperativoj de la Pola Respubli- 
ko“, en Varsovio, kiu eldonis i. a. ankaü serion de li- 
broj kaj brosuroj por infanoj kaj lerne ja junularo, 
inter ili la plej cefajn: teoria kaj praktika instrukcia 
libro de S-ro Fr. Dqbrowski, la hodiaüa direktoro de 
la 3-klasa kuneduka Meza Kooperativa Lernejo en 
Varsovio, sub la titolo „Spöldzielnie uczniowskie“ (Ko-
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operativoj de lernantaro“) kaj — la nunan romanon sub 
la titolo „Czy to bajka czy nie bajka“ (laüvorte: „Fa- 
belo cu ne fabelo“).

Kiel gravan soci-edukan valoron havas tiaj koopera­
tive)), ni ne bezonas plu klarigi, car ja en ciuj landoj 
estas bone konataj la principoj de la tutmonda koope- 
rativa movado, bazitaj sur la plej noblaj revoj pri 
estonta, pli bona homaro de tiaj homoj kiel: Roberto 
Owen en Anglujo, Karlo Fourier kaj Gide en Francu- 
jo, Mazzini en Italujo, Raiffeisen en Germanujo, Kam- 
pelik en Cekoslovakujo, Abramowski en Polujo, Tu- 
gan-Baranowskij en Rusujo kaj centoj da aliaj.

*
Pro tio, sercante en la pola literaturo libron, kiu plej 

bone povus prezenti la idearon de la ambaü tendencoj
— kooperatismo kaj esperantismo, ni ne povis trovi — 
inter multaj bonaj — pli bonan, ol tiun-ci libreton de 
S-no Jan Wolski, des pli, ke gi estas skribita por ju- 
nularo, kaj ni tre deziris komenci nian eldonadon per 
libro por junularo, car ja junularo estas la bazo de la 
tuta estonto de nacioj kaj de l‘homaro.

Aütoro gia ne estas ia „mondfama“ — ja ec ne 
„fama en sia lando“ poeto cu verkisto — ne. Li estas 
simpla, mult-multjara propagandisto kaj organizanto 
de kooperativoj, de kiaj ekzistas centoj en ciu lando. 
De aliaj siaj kolegoj li distingigas nur per tio — ke li
— post tut-taga oficiala laboro, ofte ricevas ,inspi- 
ron“ por verkado de literaturajoj, prenitaj de lia ciu- 
taga laboro, kaj tiam li sidigas kaj verkas: noveletojn, 
skribitajn per plej natura ciutaga lingvo, prenita el la 
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medio de li priskribata, en formo plena de humoro, 
neniarn cesanta optimismo kaj profunda amo al la 
priskribata temo. Liajn noveletojn presas la koopera- 
tiva gazetaro de tuta Pollando — kaj al ciuj ili pla- 
•cas.

Dum kelka tempo S-ro Wolski estis ankau organi- 
zanto kaj propagandanto de la supre menciitaj koope- 
rativoj de lernantaro kaj — videble la travivajoj en 
la medio de lerneja junularo, en kiu li agis, postlasis 
tiom da impresoj en lia menso kaj koro, ke li verkis — 
niaopinie — sian plej bonan libreton je tiu temo, kiun 
ni jene permesas al ni prezenti al vi en lingvo tut- 
monda.

Gia enhavo, kvankam bazita sur realeco, estas plena 
de fantazio, — fantazio kreanta, celanta al realizo de 
tiuj idealoj, kiujn la aütoro revas ne nur por sia lan- 
do, sed por la tuta homaro. Gi instruas al junularo 
virtojn, satatajn egale en Polujo kiel en Anglujo, Ru- 
sujo, Cinujo, Japanujo cu Ameriko — nome — soli- 
darecon, fratan kunagadon, memstarecon, estimon ne 
al ricajoj sed al moralaj kvalitoj de 1‘homo, kaj fine 
— plej grave — gi instruas la internacian fratecon de 
junularo de ciuj landoj tiel bele pentritan en la lasta 
capitro de l‘verko. Ankaü por instruistoj gi povas 
esti utila gvidilo, kiamaniere eduki la infanojn en so- 
ciaj virtoj.

Piuj-ci instruoj estas donitaj en la libro ne en for­
mo de sekaj „moraloj“, enuaj predikoj au didaktikaj 
klarigoj, sed en la formo de vivplena rakonto, en kiu 
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la heroajoj kaj bubajoj de la lerne ja junularo estas 
la plej bona esprimilo de moralo.

Ankaü la lingvo de l‘originalo estas tre senpera, flu- 
anta kiel la priskribataj petolajoj le lernantaro, kaj ni 
nur timas, cu ni sukcesis respeguli gian originalan flu- 
econ.

Legu gin do kun sama gojo, kun kia skribis gin por 
vi la aütoro kaj kun kia ni alpasadis al gia traduko. 
Lernu de gi la belajn agojn de viaj polaj gekolegoj — 
kaj — kiarn vi estos tralegintaj gin, bonvolu nepre — 
ni tre, tre petas — skribi al ni tute sengene, cu gi pla- 
cis al vi; cu vi ne vidas en gi ion kritikindan, car tio 
serioze interesas nin — rilate al plua eldon-programo. 
Ni ja intencas eldoni ankoraü ion pli por vi legin- 
dan.

La „Klarigoj kaj rimarkoj“, presitaj ce 1‘fino de li- 
bro, permesos al vi kompreni ciun priskribitan detalon 
de pola vivo, kio certe kontribuos al pliricigo de viaj 
geografiaj, historiaj, etnograjiaj k. a. konoj.

Se eble vi dezirus traduki la libron en vian nacian 
lingvon, la aütoro per ci-tio donas al vi por tio sian 
permeson, kondice ke vi interrilatu letere kun li per 
la adreso de nia kooperativo.

Fine — ankoraü kelkaj vortoj — eble iom instruaj 
— pri la historio de ci-traduko:

La pola originalo aperis en la jaro 1925. En tiu ori- 
ginalo la aütoro skribis, ke la lernantoj, dezirantaj 
vojagi dum libertempo eksterlanden, lernas dum kel~ 
kaj jaroj fremdajn lingvojn antaü ol ili jorveturas. Liu 
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umt punkto ne placis al unu el la membroj de nia 
kooperativo, kaj li — renkontante post kelkaj jaroj la 
aütoron, komencis konvinkigadi lin, ke en la dua el­
dono oni nepre devas sangi tiun frazon, montrante al 
Esperanto kiel plej simpla solvo de la lingva proble- 
mo en internaciaj rilatoj. — La aütoro, ne konanta 
antaüe nian movadon, facile konvinkigis pri la praveco 
de nia vidpunkto — kaj — deklaris tuj sian pretecon 
al sango.

Li sangis ne nur tiun frazon, sed aldonis kelkajn no- 
vajn capitretojn speciale por la esperanta eldono, for- 
lasante ankaü kelkajn frazojn ne plu „modernajn“. La 
novaj capitretoj estas signitaj en la libro per rondeto 
(®) la forlasitaj per linietoj (---- ).

Forfluis denove kelkaj jaroj. Estis organizita nia 
kooperativo. Ni turnis nin al la aütoro kun peto je 
permeso al traduko. Kolonie li konsentis. Same volon­
te deklaris tuj sian pretecon al traduko — la tradu- 
kinto — samideano Roman Dubrowski, pensionita ka- 
pitano de pola armeo. La tradukon reviziis, transskri- 
bis por presejo, redaktis la „Klarigojn“ kaj faris la 
tutan korekton la lingva komisiono de nia kooperati­
vo, konsistanta el samideanoj: Monkiewicz Boleslaw, 
— oficisto, mgr. Borys Strelczyk, gimnazia profesoro, 
kaj Jan Zawada, redaktoro de la „Adreslibro de Pol- 
landaj Esperantistoj“. Por ilia helpemo kaj oferemo 
ni esprimas al ili ciuj nian plej kor an dankon.

Kiam cio estis preta, ni konstatis ke mankas — ba- 
gatelo — mono por eldono. Sed — vidante nian inten- 
con, tuj je nia peto venis kun prunt-helpo kelkaj cen- 
traj institucioj kooperativaj: La Asocio de Konsum- 
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kooperativoj de Pola Respubliko, Revizia Asocio de 
Militistaj Kooperativoj kaj kelkaj aliaj, inter kiuj ni 
devas speciale mencii la honoran sintenadon de la 
presejo de Fratoj Drapczynski, kiuj ankaü faciligis 
al ni la eldonon per siaj favoraj preso-kondicoj. An­
kaü ili ciuj akceptu nian plej sinceran dankespri- 
mon.

Fiamaniere, per komuna helpo de kooperativanoj, 
tiu kooperativa verketo eliras en la vastan mondon — 
kaj gia sukceso dependas de vi — kara gejunularo 
de la tuta mondo. Vi vidas de tiu historio, ke ne estas 
vera la dirajo, kiun tro ofte oni povas aüdi flanke, 
de diversaj „praktikaj“ kaj „sobraj“ homoj, — ke cio 
dependas nur de l‘mono-: „se estas mono, cio cetera 
trovigos facile“ — emas ili diradi. Ne kredu al ili! 
Se tio estus vera, la milionuloj estus la plej grandaj 
genioj kaj pioniroj de la tutmonda kulturo kaj civi- 
lizacio. Famen ni scias, ke apenaü unu el mil de ili 
estas homo de kultura kreado, kaj la homaron antaü- 
enpusas genioj, ofte malsatantaj en siaj mansardoj. 
Ne mono do, ne materio, sed la homa spirito kaj en- 
tuziasmo por grandaj celoj kreas miraklojn kaj ankaü 
la necesajn materiajn rimedojn por sia realizo.

Fajreron de tiu entuziasmo al grandaj, noblaj celoj 
ekbruligetu en viaj koroj tiu-ci modesta libreto!
Varsovio, la 20-an de Novembro 1934.

La Estraro kaj Konsilantaro
de „Esperanta Eldon-Kooperative en Varsovio“' 

Adreso: Warszawa, Al. Jerozolimskie 101.
Pollando- Efiropo





Cu gi estas nur fabelo?
Pensu vi lau volo via...
Sed mi tarnen al vi diras:
D e v a s esti mondo tia!

(Alifaro el Konopnicka).





PARTO UNUA: KLOPODO KUN CI - INFANOJ!

ANTONCJO — LA KAMENTUBISTO.

Antoncjo!... Kie ci estas?!... Ancjo — gis kiam mi 
estas bona — mi diras al ci: revenu tuj! — Dia puno 
kun tiu-ci knabo! Ancjo — reen! gis kiam ankoraü pa- 
cienca mi estas! — Reen, car mi plendos al la patro, 
kaj li tiom batos al ci la haüton, ke... Ancjo!

Sed vane si vokas kaj tro-krias la pulmon.
La knabo ekkaüris sur la tegmento malantaü !a 

kamentubo. Li sidas kiel kuniklo kaj ec ne pensas pri 
malsuprenigo. Li bone konscias, ke la patrino diros 
tion al la patro kaj ke li sentos la patran rimenon.

Tarnen li ne grimpos teren.
La patrino koleru. Si tiru je oreloj. Si plendu. — 

La patro batu min - tute egale!... Mi ne grimpos mal- 
supren. Kiele mi povus fari tion, se ni jus devas ludi 
je kamentubistoj?

*
Oni devas scii, ke krom Antoncjo kasigis sur la teg­

mento ankoraü tri liaj kolegoj: Bolcjo, Francjo kaj 
Vladcjo. Sam-specaj stratbuboj.
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Ili kasprenis el subtegmento longan snuron, sur kiu 
oni sekigas tolajon. De la patrino de Francjo ili for- 
prenis de antaü la nazo fornan balailon, trovis ian pe- 
zan stonon en la korto, cirkaüis gin per snuro kaj — 
de neniu rimarkitaj — sekrete grimpis sur tegmenton. 
Tie ili rampetis gis la kamentubo kaj — sajnigas ka- 
mentubistojn.

Kia gojo! Kia labor“! Persiste ili purigas la kamen - 
tubon.

Svito fluas gutgute sur vizagacjoj per fulgo smiritaj. 
Ili disSmiras gin sur vizagoj per siaj nigraj manplatoj.

Propra patrino ne tuj ekkonus tian fulgigitan malpu- 
rulon.

*

Sed ili penegas... kaj havas tempon nek pensi pri 
sia aspekto, nek pri tio, kio atendas ilin hejme, kiam 
ili malsuprengrimpos de 1‘tegmento.

Atendas ja ilin intertrakto kun la patrino... varma 
akvo kun sapo kaj la ne malpli varma patra rimeno.

Ho, bagatelo! Por goja kuna laboro ili volonte ofe- 
ros la haüton.
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LA BOVINO VOLIS FORMANGI SIN.

— Marinjo — kial ci, etulino — ploras? demandas 
la patrino kvarjaran ploregantan filineton.

— Bovino, panjo, — bovino!...
— Kia bovino, kio do?

— Si volis formangi min!!...
— Kion do ci rakontacas, infano!
— Tutevere, panjo. Mi venis kun mia trinkpoteto 

melki la bovinon, sed si batis min per sia vosto kaj 
turnis sian kapon kontraü mi, por formangi min!...

— Trankviligu, Marinjo. — Nenio akazis.
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Klopodo kun ci knabino: de l‘tero si apenaü ekkre- 
skis kaj jam eien si volas penetri...

Mi kuiras tagmangon, kaj si malhelpas ce 1‘piedoj.— 
Si volas helpi min! Mi forsendas sin al la cambro.

— Iru — diras mi, — Marinjo, sidetu iom apud 
Johancjo...

Si foriris kaj komencis luli la frateton tiel fervore, 
ke presk-preskaüe si estus eljentinta lin el lulilo...

Kaj nun si ekintencis iri al la bovinejo...

*

Kiucele do ci proksimigis al la bovino, bubinaejo?
— Mi, panjo, volis melki la bovineton, seine kiel vi.
— Nu — kion fari kun tia kaprinjo.

KATASTROFO CE LA MASONISTOJ.

Terura krako en labor-cambro de la patro.
Alkuras la patrino.
Sur belega tapiso, meze de renversitaj segoj, el- 

versita akvo kaj faligita kruco, — kusas pecetoj de 
frakasita bela porcelana vazo.

Vojcjo kaj MiHcjo plorante kriegas.
Ciu el-inter ni same kriegus. Car Vojcjo havas egan 

tuberon sub la okulo kaj MiHcjo kontuzitan genuon.

*
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— Abomenaj knaboj! Tiomfoje mi diradis al vi: 
ne eniru la kabineton.

— Sed ja ni, panjo, ludis je masonistoj... Gi estas 
tiel agrable!

— Denove iaj nesagaj petoloj?
— Ho — ne petoloj, panjo! Ni vere ludis je masoni­

stoj. Ni faris por ni esafodon de segoj. MiHcjo tenis en 
la kruco akvon anstataü tinkturo. Kaj mi per polvbro- 
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seto — mia kvazaü - peniko — pentris la muron! 
Vidu nur panjo, kiom ni jam faris!

— Infanacoj, vi enpelos min en tombon!

SI VOLAS ESTI ZORGEMA PANJO.

Halinjo havas gaston.
Vizitis sin Krinjo, filineto de najbaroj.
Ili ekkaüris en angulo kaj majstretas ion.
Kial do tiel silente? — demandas la patrino, eniran- 

te en la cambron.
— Car ni laboras: ni kudras robetojn por niai pu- 

poj-
— Robetojn? El kio vi kudras ilin? Montru al mi 

ci-tiujn robojn.
— Jen — ni petas, panjo! Cu ne belaj?
— Halinjo! Pro Dio! De kie ci havas tiun-ci cifo- 

non?
— Mi eltrancis gin el mia nova robo. Vi panjo — ali- 

faras viajn robojn por mi, kaj ni kun Krinjo alifaras 
mian robeton por niaj filinetoj. Ni volas ilin bele 
vesti.

— Halinjo! Ci estas senkora! Ci ne amas min, mal- 
belaca knabinjo!

*
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Halinjo ploras per koraj larmoj. Car si amas sian 
patrinjon. Sed Halinjo mein ankaü estas patrinjo, do 
si devas bele vestadi sian pupon.

Klopodo kun ci infanoj!
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PARTO DUA: SPRITA IDEO.

LA KAP* ROMPIGAS PRO KLOPODO.

Se la gepatroj havas tiom da klopodoj kun unu aü— 
pleje kun kelkaj infanoj, — kion pensi pri instruisto, 
havanta ilin kelk-dekojn!

Des pli en nia lernejo: ciu knab* — ega petolul*, ciu 
knabin* — vera kozak*, — eien ensovas sian nazon.

Havis do instruisto nia vere dian punon per ni.
Kaj-se temus nur pri petolajoj en la lernejo!... Sed 

tio tute ne estas cio! Apenaü iu-ajn infano iom trope- 
tolas hejme aü ce la najbaroj, tuj la gepatroj kaj la 
najbaroj venas al sinjoro instruisto kun plendoj.

*
Rompigis jam kapo pro klopodoj. — Se li ne in- 

stiuas, li jugas la junajn ge-kulpulojn.
Se li devus pro ciu kulpo puni ilin per vergo, ne su- 

fißus ciuj salik-brancetoj en tuta cirkaüajo.
Tiaj furiantaj infanoj.



LI PENSADIS, MEDITIS, KAJ FINE TROVIS 
RIMEDON.

Ne, mi ne eltenos tion plu. Dio kara — mi ne plu 
paciencos! lamentis multfoje la instruisto sekrete. Mi 
penos ke oni transloku min en alian lernejon.

Sed vere la instruisto ne pensis pri translokigo. Car 
(eble sajnas tio stranga al vi) — li vere amis sian 
senbridan klason. Kaj — kio estas plej stranga — li 
amis la infanojn guste pro iliaj tiel nomataj petolajoj.

Tia stranga homo — tiu-ci instruisto nia.
Tarnen, io alia estas ami infanojn pro iliaj petoloj, 

kaj io alia — sati la petolojn mem. — Sinjoro instrui­
sto la petolojn mem tute ne satis.

*

Li do konstante meditis, kiamaniere li povus deku- 
timigi la infanojn en sia lernejo de la petoloj.

Sajnus al iu, ke tio estas tute ne ebla. Sed — por 
kio kusas la kap‘ sur la kolo, por kio la sagec1 kaj scio 
en la kap‘?

Do, li pensis, pensis — kaj fine trovis periektan 
rimedon!

Kian? — tuj mi diros al vi.
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LI KUNVOKIS LA BUBACOJN.

Iun sabaton sinjoro instruisto diris al la plej malbo- 
naj buboj en la lernejo, ke ili venu morgaü — diman- 
ce posttagmeze — al li. Li ripetis tion al ciu aparte.

Dimance, je la difinita horo, kunvenis ciuj invititaj 
infanoj. Kaikulis tiu aro — preskaü dudekon da kna- 
boj kaj knabinoj. La instruisto ordonis, ke ili eksidigu
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sur la benko antaü la lernejo kaj sur la stupoj de l‘ko- 
ridoro. Kaj kiam ili eksidigis, li tiel ekparolis al ili:

— Orelojn supren — aüskultu atente!
Ekregis silento, kvazaü iu semus papavon.

*
Vi estas la plej malbonaj petoluloj en la lernejo. 

Konstante mi aüdas nur plendojn kontraü vi. Ciam kaj 
eie vi nur petolas. Cu ne?

— Jes, sinjoro instruisto!
— Nu — bone, ke vi ne neas tion. Ni do priparolu, 

kiaj estas viaj krimoj.
Jen — vi imitas kamentubistojn, veturigistojn, varti- 

stinojn, konduktorojn, kudristinojn, carpentistojn, ba- 
kistojn, komercistojn, kuiristinojn, soldatojn. — Gene­
rale dirite — vi satas imiti la laboron de plenkreskuloj. 
Vi satas sajnigi fari ion grandan. Tio estas via plej 
amata ludo. Cu ne?

— Jes, jes, sinjoro!
— Mi scias, ke estas tiel. Sed, kiam vi tiel imitas 

plenkreskuloj n, tre ofte okazas al vi senvole ia aventu- 
ro, neagrabla por pli agaj homoj, kiuj nomas gin bu- 
bajo. Intence, por iriti pliagulojn, vi petolas tre malof- 
te, cu ne?

— Tre malofte, sinjoro instruisto!
— Nu do nun diru al mi: kiam la ludo estas plej 

agrabla por vi?
Certe tiam, kiam vi, imitante konduktoron, havas 

fajfilon ce vi; imitante vartistinon aü patrinon, vi ha­
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vas infansimilan pupon; imitante veturigiston, vi havas 
veran vipon. Generale tiam, kiaim, imitante plenkres- 
kulojn kaj ilian laboron, vi kopias ilin, kiam vi plej 
similigas al ili. Cu ne estas tiel?

— Vere! Vere!
*

— Kaj nun, kion vi pensus pri tio, miaj ventkuruloj— 
se mi ekinstruus al vi tian ludon, ce kiu vi ne estus de- 
vigitaj imiti plenkreskulojn, sed vere fari cion same 
tiel kiel plenkreskuloj. Same bone kaj kelkfoje ec pli 
hone. Cu vi volas lerni tian ludon?

— Jes, ni volas, ni tre volas! Instruu nin! Kara, 
amata, ora sinjoro!

*

Ke mi estas amata, mi gojas. Sed ora kaj kara mi 
tute ne volas esti.

Car ec plej karajn objektojn — ne nur oron, sed 
ankaü briliantojn — oni povas aceti kaj vendi. Ne- 
cesas nur multe pagi.

Pripensu: kio farigus, se mi vere estus kara kaj 
ora? Jen iu riculo acetus min, kaj vi — malricaj infa- 
noj, ne plu posedus vian instruiston.

Do, ne parolu pri personoj de vi amataj, ke ili estas 
karaj kaj oraj... cu vi komprenis?

— Jes, ni komprenas!

*
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Nu — bone. Kaj nun — marsu hejmen!... Dum tuta 
semajno pensu pri tio, kion vi aüdis hodiaü: ne pri ludo 
imitata, sed pri ludo vera... Kaj — post unu semajno, 
sekvontan dimancon, vi denove venu al mi. — Mi di­
ros al vi ion pli pri tiu-ci ludo.

— Sinjoro, sinjoro amata! Ni petas — hodiaü, an- 
koraü hodiaü bonvolu montri al ni!

— Ne rapidu, ne rapidu. Nenion plu mi diros ho­
diaü. Cio tro multa efikas malsane... Iru hejmen!

PLI AÖAJ NE KREDAS.

— Nu — kion do diris al vi la instruisto? — de- 
mandas multaj patrinoj kaj patroj. Denove estis plen- 
doj? Certe li deklaris, ke kapteren li eljetos vin el ler­
nejo?

— Tute ne! Sinjoro instruisto estis hodiaü por ni tre 
gentila. Li nek grumblis nek minacis. Nur li promesis, 
ke sekvontan dimancon li instruos al ni belan ludon.

— Kian stultajon vi diras? — La instruisto kunvo- 
kos vin por ia ludo?!... Kiun? La plej malbonajn bu- 
bojn? He, sajnas al mi, ke estis tie io alia. Cu la sin­
joro ne promesis eble al vi vergosupon? He?

— Ho, ne, — patrinjo, tute ne — pacjo!
Sed nek patrinoj nek la patroj kredis al la buboj. 

Jam tia estas ilia sorto, ke la gepatroj ne kredas al ili.
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TERURA SCIVOLO.

Lunde en la lerne jo inter la infanaro pri nenio plu 
oni parolis, nur pri la hiei tüa babilajo kaj la promesoj 
de 1‘instruisto. Scivolo ekregis ciujn. La supozoj ne 
havis finon.

La stratbuboj fierigis antaü kolegoj, kiuj ne vizitis 
hieraü la instruiston, kaj rakontadis al ili nekrede- 
blajn historiojn. Kaj ci-lastaj cagrenis, ke oni ne invitis 
ilin.

Sed oni tute ne bagateligis ilin. — Car, antaü la di- 
siro post la lecionoj, — instruisto diris al ciuj:

— Aüskultu, infanoj! Dimance post tagmezo mi 
rakontos al vi pri unu agrabla ludo. Kiu estas scivola, 
venu — kiu ne volas, povas ne veni. Oni neniun devi- 
gas. Kaj, se iu patro aü patrino deziras ankaü veni — 
volonte, ni petas. Ili ankaü aüskultu.

— Ni ciuj venös! Ciuj!
— Tre bone! Ju pli multaj vi estos, des pli bone 

sukcesos la ludo.

TUTA VILAGO ANTAÜ LA LERNEJO.

Pasis semajno.
Dimance post tagmango preskaü la tuta vilago tro- 

vigis autaü la lernejo.
Kiun oni ne vidis tie! Ne nur infanoj kaj la gepa-
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troj, sed ankaü ne unu avo kaj ne unu avino altreni- 
gis helpe de bastono por aüskulti, kion diros sinjoro 
la instruisto.

Estis belega tago, suna kaj varma, unu el oftaj simi- 
laj dum Septembro en Polujo.

Knaboj kaj knabinoj amasigis brue sur-kaj antaü la 
vestiblo. Por la maljunuloj oni alportis kelke da benkoj 
el la lernejo. Patrinoj kaj patroj starigis , apude.

*

Ec ne esperis la instruisto, ke li havos tiom multe 
da aüskultantoj. Do; kontenta, li frotas pro gojo^ la 
manojn, ridetas gaje kaj salutas ciujn.

Fine li starigis sur vestiblo kaj faris mansignon, ke 
li volas paroli. Ekregis silento. La instruisto komen- 
cis:

15



KIEL LI TROMPIS NIN!

En tuta nia komunumo, — ja ec en tuta nia lando, 
tiom longa kaj larga, ne ekzistas infanoj pli frivolaj 
ol ce ni.

— Vere, vere! laütigis vocoj diversflanke. Bub* sur 
bub‘ sidas kaj per bubo pelas... Dia puno — ne infanoj!

— Ankaü por mi ne estas facile labori kun tia ban- 
deto. La gepatroj same turmentigas pro vi. Kaj vin 
mem la haüto konstante doloras pro patra rimero, la 
oreloj — pro patrina tirado kaj la genuoj — pro pun- 
genuado. Pripensu nur: kio vi estos, kiam vi plenkres- 
kos? Kiom multe da patroj kaj patrinoj kordoloras, 
kiaim ili vidas, ke la infanoj friponigas. Kiom da hon- 
to antaü la homoj? — Kia ofendo al Dio!

— Vere estas tiele! — kapjesis la gepatroj kaj la 
geavoj... Öe kelk-iuj virinoj ec larmoj fluis cl okuloj 
pro granda cagreno.

*
— Kion do pensas la instruisto? — meditas la in­

fanoj. — Li allogis nin tien per promeso, ke li instru- 
os al ni agrablan ludon, — kaj, kiam ni venis, li faras 
al ni riprocojn...

— Ni jam scias, ke ni estas friponuloj. Ciutage ciu ri- 
petas tion al ni. Jam abomene aüskulti!... Cu ec di- 
mance oni ne lasos nin trankvilaj?...

Kaj kiel ruze li logis nin tien!...
Jam kelkaj petoluloj pripensadas, kiamaniere ili po- 

vu nerimarkeble foraperi de tie-ci.
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CU VI VOLAS?

— Jen — kontinuis la instruisto, — mi konas unu 
belan ludon. Tia ludo, ke pli agrablan oni ec imagi 
ne povas...

Ce tiu ludo la infanoj faras cion, kion nur ili ekde- 
ziras! Kaj ne nur oni ce tio ne petolas, sed kontraüe
— faras grandan utilon.

Ju pli bone la infanoj ludas, des pli multe la ple- 
naguloj laüdas ilin. La instruistoj asertas, ke la in­
fanoj ce tiu ludo — tute ne sciante pri tio — lernas 
kelkfoje ec pli bone ol el libro, kvankam ili ludas nur 
propravole kaj nur por plezuro.

La gepatroj, observante tiun-ci ludon, gojegas, car 
ili vidas, ke iliaj infanoj kreskas je homoj sagaj kaj 
noblaj...

Kion vi diros pri tio?

*
— Sinjoro instruisto sercas? Kia ludo gi povas esti?

— aüdigis inter la maljunuloj murmuro de malkon- 
fido.

— Sed la infanaro kredis. Ni ciam kredas je tio, 
kio estas por ni agrabla.

Ili atente strecis la orelojn kaj atendas scivole, kion 
do plu diros al ili la instruisto.

Nun neniu plu revas jam pri forkuro. Tute ne. Kon­
traüe — ili premamasigas apud la instruisto.
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— Vi opinias, ke mi Sercas? — Neniel! Havu nur 
paciencon por aüskulti plue.

*

© Kion vi dirus, miaj infanoj, se ekzemple la knabi- 
netoj havus beletan, komunan manpilkon kaj la kna- 
boj grandan, komunan piedpilkon.

Kiel agrabla kaj gaja estus tia ludo!
Cu vi volas tiajn pilkojn — diru!
Al la infanoj ec okuloj ridetas pro penso pri tia 

felico, sed — por ne interrompi — ili balancas nur 
la kapojn. ©

*

Venös vintro. Glaciigos lagoj kaj riveroj. La tero 
kovrigos per nego... Cu vi volus tiam malsuprenigi 
sur glitveturiletoj kaj glitkuri sur glacio per glitsu- 
oj?...

Sed — pasintan vintron nur du inter vi havis glit- 
veturilojn kaj glitsuon ec unu infano en la vilago ne 
havis.

Nu — se ni havus tie-ci kelkajn parojn de glitsuoj 
kaj kelkajn komunajn glitveturilojn? Ili apartenus al 
ciuj kaj al neniu samtempe.

Tiam ciu el vi — cu kna'bo cu knabino — povus 
laüvice gliti desupre kaj glitkuri sur glacio.

Kion vi pensas pri tio-ci?
La geknaboj, palaj pro emocio kaj ega scivolemo, 

kun brilantaj okuloj kaj malfermitaj busetoj alprok- 
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simigas amase, por ne perdi ec unu vorton de tio, kion 
diros la instruisto.

*

Venös Kristnasko. Öu ne estus bele, se vi mem per 
propraj fortoj arangus por vi Kristarbon?

Vi acetus ludilojn, diverskolorajn kandeletojn, ste- 
letojn orajn kaj argentajn fadenoj, artefaritan fajron, 
mielkukojn bele ornamitajn, bombonoj, orajn nuksojn, 
plej diversan frandajon. Kelkajn ludilojn kaj orna- 
mojn vi farus mem.

Cio-ci elfluos de via propra volo. Sen fremda hel- 
po. Öion — vi mem!

Vi invitos poste al tiu-ci via Kristarbo la gepatrojn, 
pli junajn fratinojn kaj fratetojn. — Vi havus verajn 
gastojn.

Vi donus al ili verajn donacojn.
Cu ne bona estus tia Kristarbeto?

*

® Vi scias, ke ekzistas tia magia beleta kesteto, kiu 
mem alportas diversajn novajojn kaj sciigojn el la 
tuta mondo. Gi nomigas — radio-aparato. Kiu el vi 
ne revas pri tio, ke li havu tian sorcan kesteton kaj 
povu aüskulti paroladojn kaj porinfanajn koncertojn.

Sed — ce ni, en la vilago, nur nemultaj havas nu- 
ne tian aparaton. Kaj laütigilon havas gis nun neniu, 
car gi estas tro multekosta.

Ni povus per unuigitaj fortoj akiri por ni komunan 
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kelklampan radio-aparaton kun laütigilo kaj aüskulti 
kune en lernejo muzikajn disaüdigojn kaj prelegojn 
por infanoj.

Kiom da utilo kaj plezuro gi alportus al ni! ®

*
Aü eble la knabinetoj volus eceti por si komunan, 

veran kudromasinon? La plej veran. Tian, kian ha- 
vas la kudristino, aü eble ec pli bonan! Gi estus via 
masino — infana — sed komuna.

Ni petos la kudristinon, ke si instruu al vi la kudro- 
arton.

Poste vi mem kudros per tiu masino. Per vera ma­
sino. Ciu el vi, knabinoj, kiu nur volos lerni.

Poste eble al iu el vi panjo donos cemizon por ku- 
dri? — Vi ja kudros tiel bone kiel plenaguloj.

La knabinetoj ec pepkrias pro gojo.

La knaboj povus arangi meblistan laborejon.
La plej veran! Vi havus en gi cion kion havas bona 

meblisto en sia laborejo.
Gi estos via komuna metiejo.
Ni interkonsentos kun nia vilaga meblisto ke li in­

struu al volontuloj el-inter vi sian metion. Kaj tiam 
vi farados verajn, fortikajn kaj belajn meblojn por 
via hejmo kaj nia lernejo.

— Ho, ho, kial ne?
*
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Oni povus aceti ankaü komunan veran boaton.
Gi estus via, infana boateto. Vi fluus per gi sur la- 

getoj kaj riveroj.
*

Kaj printempe, vi povos arangi tie-ci, antaü la ler­
nejo, komunan gardeneton.

Vi venigus semojn ec de Varsovio kaj ensemus la 
plej belajn florojn. Oni povus ankaü kulturigi bongu- 
stajn gardenajn fragojn, sarne kiel ili kreskas en la 
gardeno de sinjoro la pastro.

Vi devus tiun gardeneton komune kulturi kaj flegi. 
öi postulas multe da laboro, multe da peno. Sed — 
kia agrablo ce tia okupo!

Kaj — tiuj floroj, tiuj beroj — ili estos viaj — ko- 
munaj.

Juste vi dividos ilin inter vi. Eble ili kreskos tiom 
abunde, ke ciu estos povanta preni kiom li volas, ke 
suficos por ciuj.

Vi havos do ion, por donaci al viaj panjoj kaj etaj 
infanoj, kiuj sidas hejme kaj ne vizitas lernejon. En 
la klaso ni ankaü havos belajn bukedojn el propraj 
floroj...

*

® Pripensu ankaü, ke krom la gardeneto vi povus 
arangi sur tiu-ci herba placeto apud la lernejo mo- 
delan koko-bredejon.

Vi bredus tie kune plej bonajn specojn de belaj, 
rasaj kokinoj, kaj ili donus al vi — kvazaü rekompen- 
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co por via zorgado — beletajn, blankajn, grandajn 
ovojn.

Vi laborus komune, do ankaü la ovetoj estus via 
komuna proprajo. Vi mangus ilin en la lernejo dum 
dua matenmango.

Por Pasko vi preparus el la ovoj paskajn ov-pen- 
trajojn, diverskolorajn kaj diversdesegnajn por viaj 
gepatroj, gefratetoj kaj ankaü por vi mem.

Kiom da gojo regus tiam en viaj hejmoj!
Se kolektigus multe da ovoj, vi bredus belegajn, 

flavetajn kokidetojn kaj via komuna mastrumado per 
tio pligrandigus.

Tiam oni povus ec pensi pli ekspedo de ovoj al la 
vilaga ov-deponejo por vendado. ®

*
Kaj komuna butiketo? — Oni povas arangi tian.
Via infana, lerne ja butiketo! Estos en gi cio, kion 

vi bezonas: kajeroj, krajonoj, plumoj, inko, frot-gu- 
metoj, plumingoj, sorbiloj, papero, rubandetoj, fade- 
noj, kudriloj...

Elektu el-inter vi kolegojn, kiuj venigos ciujn-ci ob- 
jektojn el la urbo. Poste kolegojn, kiuj vendos la ob- 
jektojn al vi en la butiketo. Fine tiujn, kiuj ka.lkulos 
kaj gvidos la librojn.

Gi ja estos plej vera butiko kaj en gi veraj varoj 
kaj vera mono. Devas do esti ankaü veraj kalkuloj, 
ke estu vera ordo en cio. Gi estos ludo ne por amu- 
zigi...

Vi okazigos kunvenojn. Kiel plenaguloj. Kaj — kion 
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vi dum viaj kunvenoj komune decidos, tion skribos 
unu el vi por memoro al ciuj. La de vi elektitaj devos 
labori.

Se via butiko donos profiton, vi faros kun gi kion 
vi volos. Aü vi uzos gin por viaj komunaj bezonoj, aü 
donacos gin por ia bona celo. Car gi estos komuna en- 
spezo.

*

— Kaj nun — respondu al mi: Cu vi volas havi
A« A* ncion-cir

Cu vi volas ludi je cio-ci — Parolu! Mi aüskul- 
tas.

— Ni volas! Ni tre volas!
— Bonege! Morgaü ni komencos!
— Perfekte! Perfekte!
— Ne tiel laüte, infanoj, silente! — Mi ainkoraü ne 

finis...
Do, kiu volas, venu morgaü posttagmeze tien-ci — 

en la lernejon.
— Ni ciuj venös! ciuj!
— Ju pli multe, des pli bone. Sed — memoru: mi 

devigas absolute neniun. Ci estas ludo nur por plezu- 
ro. Kiu ne volas, ne estas devigata veni. Kaj — kiu ko­
mencos la kunvenadon, sed baldaü enuigos, tiun ni an- 
kaü ne haltigos. Mi ripetas: gi estas ludo nur por ple- 
zuro.

*
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— Sinjoro instruisto, — kiel nomigas tiu ludo?
— Kooperativo.
— Kooperativo? Mi pensis, ke kooperativo estas bu- 

tiko, ne ludo.
— Gar ci estas ankoraü nazmukulo ...Por vi via 

kooperativo estos la plej agrabla ludo... Do — mor- 
gaü ni komencas!

— Ni komencas! Ni komencas!
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PARTO TRIA: LUDO TUTE SERIOZA.

NI KOMENCAS.

Kia amas‘ da popolo!
Vere la tuta lernejcambro estis plen-plenigita per 

infanaro de ciuj klasoj. Kunpuso kvazaü en provinca 
pregejo dum indulgenc-festo.

Nur stultulo povus esti ne veninta je tia ludo.
— Do, ni komencas, — diras la instruisto. — Ko- 

mence ni devas scii, kiu partoprenos la ludon.
— Ciuj! Ciuj!
— Ciuj — sed tio ne cion klarigas. Ni devas ekzakte 

scii, kiu ludas. Dum ludo devas regi ordo. Alie re- 
zultos nenio.

*
Jen kvar paperfolioj. Guste po unu por ciu vico de 

benkoj. Ciu el vi, kiu deziras ludi je kooperativo, de­
vas enskribi laüvice sian nomon, antaünomon kaj kla- 
son.

Kiuj ne trovis plu lokon sur benkoj kaj staras en 
pasejo aü ce 1‘muroj, enskribigu sur la folioj, kuäan- 
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taj sur la tablo de 1‘dekstra kaj maldekstra flanko. Aliru 
kaj enskribigu.

Vigle! Domagas perdi tempon. Skribu legeble. Sen 
makuloj. *

— Cent tridek unu personoj! — Tiom, kiom da infa­
noj en la lernejo, — anoncis la instruisto post kunkal- 
kulo de enskriboj sur la folioj. Mi tre gojas.

Kaj nun — vi devas decidi: de kio vi komencas la 
ludon. Parolu!

— Pilko!... Masinol... Boato!... Gardeneto!... Koke- 
jo!... Meblofarejo!... Pilko!...

— Ne tiom laute! silente!... Kia kriego. Tiel kriante, 
ni ne havos ordon. Silento!!!

La infanaro silentigis.
— Ke tiom multaj el vi volas paroli, estas bone. Sed, 

ke vi parolas ciuj kune, estas malbone, car ciu krias 
kiel eble plej laute, por superkrii aliajn. Tia kriado fa- 
rigas vera infero...

Tarnen ni devas atingi ordon... sed — kiamaniere?

*
— Jen — elektu el-inter vi iun, kiu permesos al vi 

laüvice paroli. Tiam ciu, deziranta ion diri, levos 
silente nur supren la manon — kaj li estos enskribita 
por paroli. Kiam venös lia vico, oni vokos lin ke li 
parolu. Tiam aliaj devas jam silenti kaj aüskulti. Cu 
vi konsentas je tia ordo?
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— Jes, jes, bone — ni konsentas!
— Do mi konsilas al vi, ke vi elektu por tiu permes- 

donado Antoncjon Dymek. Li scipovos tion fari. Cu 
vi volas Antoncjon? Eble vi deziras iun alian? Diru 
sengene! Vi elektos, kiun vi deziras.

— Estu Antoncjo! Bone! Ni volas Antoncjon!
(Kaj — cu vi scias, miaj junaj Legantoj, kiu estas 

Antoncjo? Li estas la sama petolulo, kiu imitadis ka- 
mentubiston sur tegmento. La sama stratbubcjo gis nun. 
Nur iom li elkreskis, fortigis kaj petolulas ankoraü pli).

— Nu — Antoncjo, oni elektis ein kiel prezidanto 
de kunveno. Sidigu, fratulo, tie-ci ce la tablo. Jen pa- 
pero kaj krajono. Rigardu atente la tutan klason kaj 
enskribu laüvice tiujn, kiuj levos la manon. Mi helpos 
ein komence... Do, demandu: kiu volas enskribigi por 
paroli?

Antoncjo, la pleja stratbubo en la tuta lernejo, ec 
rugigis pro granda kontento, jetis rapide akran rigar- 
don sur la tutan kunpusitan infanaron kaj ekkriegis per 
plena brusto:

— Hej! kiu volas enskribigi por paroli — suprenlevu 
la manon!

Apenaü kelkaj manoj levigis, malgraü tio ke antaüe 
ciuj kriadis. Car — laütkrii ciu scipovas, sed paroli 
laüvice nur tiu, kiu havas ion por diri.
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DE KIO KOMENCI?

Ciu el la parolantaj infanoj volis komenci per io alia.
La instruisto aüskultis atente. De tempo al tempo li 

ekridetis, iafoje li enskribadis ion en sian notlibron. Fi­
ne, kiam la infanoj jam sufice parolis, li ankaü enskri- 
bigis por paroli.

— Ciu el vi — li diras, volas ion alian... Kion do ni 
devas fari? Cu nia ludo devas esti tute senrezulta? Eble 
estos pli bone ne komenci gin?

— Ne, — kontraüe!
— Mi donos al vi konsilon: konsideru laüvice, kion 

vi povas jam nun fari. Tiam vi interkomprenigos fa- 
cile. Bone?

— Agordite!
— Cu vi permesos, ke mi parolu la unua?
— Ni petas! Parolu, sinjoro!

*

Do, ni komencas. — Pripensu:
Cu vi povas hodiaü aceti por vi pied-pilkon? Konsi­

deru, ke tio kostas multe, kaj vi ne havas monon. — Por 
kio do vi acetos gin?... Do, dume tiu plano ne taü- 
gas.

Kudromasino? Meblofarejo? Boato? — Ili kostas 
ankoraü pli ol pilko. Multe, multe pli. Vi ne povas 
eceti tion nun.

La gardeneto? — Alproksimigas vintro. Pri garde- 
neto ni pensos poste.
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Glitsuoj? Glitveturiloj? — Ho, tio baldaü utilus al 
vi — ho ho! Sed denove: mankas mono. Kaj sen mo­
no — vi nenion ricevos. Do ankaü tio estas nun vana 
ideo.

*

La infanoj malsuprenklinis la kapojn kaj nazojn.
— Nenio de tio kaj nenm de ci-tio... Kiacele do sin­

joro instruisto turnumis al ni la kapojn?... Tiom da 
espero kaj nebezona gojo...

Al ne unu „azenuleto“ de la unua klaso ec larmoj 
en la okuloj ekbrilas pro tiu cagreno.

*

Nu, infanoj! Kapetoj supren! Okulojn kaj nazojn vi- 
seti — se ili estas malsekaj. Ne indas plori: vi havos kaj 
vi faros cion-ci.

Nur — ne tuj. Diras ja malnova proverbo: ne tuje 
oni konstruis Krakovon...

Mi konsilas al vi komenci per — butiketo.
Vi vidos, kiel agrable estas ludi je kooperativa bu- 

tiko. Kiom da laboro! Ciu el vi povos tie ion fari. Vi 
certe ciuj acetados tie. Ce si, en propra butiko!

— Sed por butiko ni ankaü ne havas monon!—ekkriis 
malespere eta knabino de la unua klaso, rigardante 
sinjoron la instruiston per larmigitaj okulcjoj.
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— Por butiketo vi ricevos monon. Gi estas ludo tute 
serioza. Pro tio viaj gepatroj promesis al mi, ke ili 
helpos vin.

La infanoj goje eklevis la kapojn.

KIAL CIO KOSTAS TIEL MULTE?

Vi estas ankoraü etuloj, — daürigis la instruisto, — 
sed pripensu, kiom multe da elpezoj vi jam kaüzas al 
viaj gepatroj.

Kiom da vestoj kaj botoj, kiom da tolajo, da manga- 
jo! Kaj cio-ci ne falas el cielo.

Krom tio — vi lernas en lernejo. Do: libroj, kajeroj, 
stalplumoj, inko, frot-gumoj, sorbopaperoj... Mi ne 
kalkulos cion. Kaj por cio oni devas pagi.

— Jes, tre multe oni devas pagi, multege!
Do aüskultu:

*

Giu ajo por vi acetita — cu papero aü inko, gu- 
meto aü io alia, ne venas senpere post fabrikado al vi.

Ho, gi devas longe migri, antaü ol vi acetos gin! Dum 
tiu sia migrado gi farigas ciam pli multekosta.

— Kiamaniere papero aü inko povas migradi? — 
miris la plej junaj infanoj.
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— Vi volas scii? Bone! Mi rakontos al vi, kiamaniere 
la papero migras kaj plikarigas.

*
En fabriko oni faris paperon. La pli bonan el uzitaj 

cifonoj, la malpli bonan — el ligno.
Alveturis al la fabriko komercisto el granda urbo kaj 

mendis por si plenan vagonon da papero.
— Plenan vagonon?! Por kio li bezonas tiom da pa­

pero?
— Por li mem tiu papero tute ne estas bezona. Li 

acetis — por poste vendi gin, sed por pli alta prezo; 
por preni pli multe da mono, ol li mem pagis; por gajni.

Al ci-tiu unua komercisto venas dua komercisto kaj 
acetas kvaronon de 1‘vagono. Sed la unua komercisto 
igis lin pagi por tiu papero pli multe, ol li mem pagis 
en fabriko.

Al la dua komercisto alveturis tria komercisto de 
nia distrikta urbo kaj acetis grandan pakon da papero. 
Sed la dua komercisto havis ce tio ankaü sian gajnon. 
Car li prenis de la tria komercisto por la pako de l‘pa- 
pero pli ol li mem pagis al la unua.

Al la tria komercisto venas ia kvara — butikisto de 
nia vilago — kaj acetas dudek rismojn da papero. La 
tria komercisto gajnis ankaü, car li prenis de nia buti­
kisto por tiuj dudek rism'oj pli multe da mono ol li 
mem pagis al la dua komercisto.

Kaj — al butikisto alvenas ni ciuj: mi kaj vi, li kaj 
si. Car ciu el ni bezonas paperon.
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Ci acetis tri foliojn, mi — dek, li — unu, kaj si — 
du foliojn.

La butikisto gajnas ankaü. Vendante paperon al ni, 
li prenas por folio pli multe, ol li mem pagis al la tria 
komercisto:

Cu vi komprenis?
— Jes, ni komprenas!

*

Do, unu folio da papero plej multe kostas ce la bu 
tikisto; jam malpli kare ce la tria komercisto, ankoraü 
pli malmulte ce la dua, poste ankoraü malpli multe 
ce la unua kaj — plej malmulte — en la fabriko mem.

—Sinjoro!...
— Kion ci volas diri?
— Do oni devas aceti la paperon en fabriko!
— Ci tute pravas. Jus pri tio ni tuj volas paroli.

*

Cu — se mi bezonas unu folion dal papero, aü ec 
dek foliojn, mi devas jam veturi por gi al la fabriko?

Aü eble indas mendi gin letere kaj sendi monon, por 
ke la fabriko sendu a.1 mi unu folion da papero en ko- 
verto? Cu ne? Diru!

Gi estus tre stulte! ekkriis unu el la knaboj. Pli 
kostus la klopodoj ol la papero mem. Pli malmultekoste 
oni povas aceti ce la butikisto mem.
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— Tute prave. Sed — diru: kion ni devas fari, por 
ne tropagi al la butikisto nek al aliaj komercistoj, el 
kiu ciu plialtigas prezon de 1‘papero? Konsilu.

ONI DEVAS FONDI KOMUNAN BUTIKON.

— Ni ciuj devas kolekti kune monon kaj ,sendi tiun 
monon al la fabriko, ke gi sendu por ni ciuj multe da 
papero, — rimarkis Antoncjo — la prezidanto.

— Tre bone ci diris. Nur oni devas memori, ke la 
fabrikoj vendas nur multkvante: je vagonoj aü almenaü 
je grandegaj pakoj. Dume ni, ec se ni dezirus aceti 
paperon por la tuta jaro, — ja ne bezonas tiom. De 
1‘fabriko ni do — bedaürinde momente ne acetados.

Sed ci bone diris: ni devas kune aceti grandan kvan- 
ton por komuna mono.

Ni provos aceti ce la unua komercisto. Se ne — ce 
la dua. En plej malbona okazo — ce la tria. Ciam gi 
estos pli malkare ol ce la butikisto1.

— Certe pli malkare!

*

Ni parolis pri la papero. Sed la samon ni povas diri 
pri aliaj ajoj, bezonataj de ni ce la lernado: pri kajeroj, 
krajonoj, plumoj, frot-gumoj. Same ni povus ßion-ßi 
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aceti ne ce la butikisto en via vilago, sed tie, kie oni 
povas ricevi tion pli malmultekoste.

Sed — por tio ni devas havi komunan monon kaj 
fondi komunan butikon, en kiu ni mem ce ni mem 
acetos la varojn, kiujn ni per komunaj fortoj je pli 
malalta prezo venigis al ni.

Oni devas ankaü el-inter ni elekti personojn, kiuj 
venigos la komercajon, konservos, taksos kaj vendos 
gin, fine — kiuj gvidos la kalkulojn kaj librojn.

Öi-tie estas multe da laboro, cair gi estas ludo tute 
serioza, sen sercoj.

Nu — infanoj! Kiu el vi volas ludi je tia komuna bu- 
tiketo?

—Mi!... Mi!... Ciuj!...Mi!... Mi!... CiujL.Öiuj!...

*

— Denove vi kriegas?
Antoncjo! — silentigu do la infanaron. Ja tiucele 

ci estas prezidanto. Kaj poste diru al ciuj, ke la volon- 
tuloj levu la manon.

— Ha, cu vi silentigos?! Ekkriis Antoncjo per tiel 
laüta voco, ke en la klaso tuj ekregis silento.

— Aüskultu! Kiu deziras ludi je komuna butiketo, 
lau la klarigo de sinjoro instruisto, levu la manon!

Tuta arbaro da infanaj manetoj levigis supren.

*
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La instruisto ankaü suprenlevis sian manon.
— Vi ankaü ludos kune kun ni? Vere? Ho, kiel ni 

gojas!
— Cu do mi ne bezonas ankaü paperon? aü plumon? 

aü inkon? Kial mi ne devus ludi kune kun vi? Gi ja 
estas ludo tute serioza!

*

Kaj nun, Antoncjo, demandu: Cu eble estas infanoj, 
kiuj ne volas ludi je butiketo? Se jes, ili levu la manon.

— Tiaj malsaguloj ne ekzistas, sinjoro!
— Sed, laü ordo, demandu.
— Aüdu! Kiu ne volas ludi je butiketo, suprenlevu 

la manon. Levigis nek unu maneto.
— Ha, cu mi ne diris? — malsaguloj ne ekzistas! — 

gojis Antoncjo.
— Do, unuanime ni ciuj decidis, ke ni komencas la 

ludon per fondo de kooperativa butiketo. Tia estas la 
volo de ciuj.

*

Nun oni devas tion enskribi por memoro. Mi konsilas 
al vi elekti por tiu tasko Marinjon Krasowska‘n. Si bele 
skribas kaj satas ordon. Cu vi volas Marinjon? Eble vi 
preferas iun alian? diru sengene. Elektu tiun kiun vi 
volas.

— Estu Marinjo. Ni elektas Marinjon! Marinjon!
— Venu tien-ci, Marinjo! Oni elektis ein kiel sekre- 

tariino. Mi poste instruos al ci, kion kaj kiel ci devas 
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cion protokoli. Nun prenu nur tiujn ses foliojn, sur 
kiuj ni skribis niajn nomojn por la ludo. Ci konservu 
kaj gardu ilin kiel propran okulon en la kapo! Mi do- 
nos al ci tie-ci en lernejo apartan tirkeston, kie ci kun- 
metos cian tian paperaron.

Marinjo ec radias pro gojo. Ho! si estos bona sekre- 
tariino!

Vi jam certe konjektas, karaj Legantoj, kiu estas Ma­
rinjo? — öi estas la sama knabineto, kiun iam volis for- 
mangi la bovino. Nune si estas jam granda kaj scias, 
ke bovinoj ne mangas infanojn. Sed sian nazeton, same 
kiel antaüe, si eien ensovas.

NI KOMENCOS PER BUTIKO KAJ ATINGOS 
CION.

Kaj nun, pripensu — parolis la instruisto: — Por nia 
butiketo ni acetos cion multe pli malmutekoste, ol ven- 
das la komercisto en nia vilago. Iajn varojn eble ec 
duone pli malkare.

Kaj se ni vendos al ni mem cion iom pli kare ol ni 
acetis? — Nemulte — sed iom pli kare?

— Tiam nia butiketo havos profiton! — ekkriis 
Bolcjo.

— Prave. De ciu vendita gumeto, de ciu krajono, de 
ciu kajero — profiteto.

Vi estas tie-ci kune 137 personoj, kun mi 138. Mul­
tego da popolo! Ciu acetu nur iom, — farigos jam multe.

— Kaj la butiko havos grandan gajnon! — ekkom- 
prenis la infanoj.

-x-
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Jes, la enspezo povas esti vere tre granda. Sed — kion 
ni faros kun la gajnita mono? Parolu!

— Tion, kion ni komune decidos! Car gi estos komu­
na enspezo, — diris Marinjo.

— Bone ci diras. — Tiam vi jam havos monon por 
aceti piedpilkon kaj masinon, boaton kaj meblofarejon; 
vi estos povaj arangi Kristarbon kaj fari multe da aliaj 
agrablaj ajoj.

— Cion! Cion ni faros por ni! Ho, kia agrabla, bela 
ludo gi estas! laütvocis — manfrapante — la ravita in- 
fanaro.

*

La instruisto jetis rigardon sur horlogon.
— Estas malfrue. Ni ludas jam du horojn. Suficas 

por hodiaü. Antoncjo, diru al la infanoj, ke ci fermas 
la kunvenon kaj ke ili povas disiri. Sed morgaü ili re- 
venu je la sama horo. Ni plue ludos.

— Silento! Aüskultu! Mi fermas la kunvenon! Vi po­
vas foriri! Morgaü ni revenos je la sama horo por ludi, 
ekkriis la kunvenestro.

— Oni ne devas tiel krii, Antoncjo! Se ci dirus tion 
pli mallaüte, oni ankaü aüdus ein.

*

La infanoj diskuris en la hejmojn, rakontante mirin- 
dajojn pri la ludo.

La gepatroj aüskultis kontente, kun favora rideto. 
Car la instruisto jam antaüe cion kun ili priparolis.

Sekvantan tagon, irante ludi, ciu infano alportis po 

37



unu zloto, kiun gi ricevis de 1‘patro aü de 1‘patrino por 
la komuna lerne ja butiketo.

SE LUDI — DO LUDI!

Tiamaniere komencigis la ludo.
Entuziasmo ekregis inter knaboj kaj la knabinoj. Se 

iu havas nur momenton liberan — tuj li ludas je — ko- 
operativo.

Oni forgesis pri petolajoj kaj stratbubajoj. Knabinoj 
flankenmetis pupojn, la knaboj cesis ludi je veturigi- 
stoj, soldatoj kaj konduktoroj.

— Fi! Gi estas ne por ni! — diradis la lemeja in- 
fanaro.

— Je soldatoj kaj veturigistoj ludu malgrandaj in­
fanoj, kiuj ankoraü ne vizitas lernejon! Sed ni? — Kiu- 
cele ni devus ludi serce, se ni havas tute seriozan ludon, 
ne por serci! Ni ludas nur je kooperativo!

Se ludi — do, ludi!
*

Mi ne rakontos, kiel oni ludis, car mi devus skribi 
tre dikan libron.

Tio ne plu estas necesa: tia libro jam ekzistas. Bela 
libro kun bildoj. Gia titolo: „Kooperativoj en lernejo“ 
Perfekta libro.

Kiu el vi deziras tralegi gin, ricevos gin certe en la 
lernejo de 1‘instruisto aü instruistino.

Mi konsilas legi gin nur al tiuj petoluloj, kiuj emas 
persisti ce ludo tute serioza. Sentaügubj. sat.ar.taj lu- 
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don nur pox serci, ne petu al instruisto tiun ’ibron. £ar 
gi estos por ili tro saga.

BELEGA SUKCESO!

Kie trovigas tiom da fervoruloj kaj tia entuziasmo,
tie ludo je kooperativo devas nepre sukcesi. 

Tial cio belege sukcesis!

Kristarbeton en la lernejo.
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La vilagestro liveris el arbaro belan, grandan, ver- 
dan abio-arbeton. Altan gis plafono.

Kaj se vi scius, kiel la infanaro bele ornamis sian 
Kristarbon! Kiom da brilantajoj sur gi! da ludiloj! da 
frandajoj! Cio mendita aü de Varsovio, aü farita per la 
infanoj mem. Jen kandeloj! Jen malvarmaj fajroj, kiuj 
tute ne brulas, sed nur disjetas tiajn beletajn fajrerojn, 
kvazaü steletoj! — Certe ec en cielo ne estas pli bele.

Sed gi ne estas cio. — La infanoj arangis krom tio 
Kristnask-teatrajon. Estis inde rigardi: La Infaneton 
en trogeto, la Dipatrinon, Sanktan Jozefon, la regon 
Herodon — tiel kruela, barbula, terura! — Kaj la nigra 
diablo, kun kornoj kaj vosto — sencese svingis sian for- 
kegon, timigis Herodon kaj la etulojn. Poste — pasti- 
stoj, diversaj homoj — komercisto kaj aliaj originala- 
joj! Al ciuj la Kristnask-teatrajo tre placis.

Sinjoro instruisto imitis sanktan Nikolaon. Li havis 
longan grizan barbon. Li vagadis sencese kun granda 
korbo, elprenadis de gi frandajojn kaj disdonadis ilin 
al ciuj: al infanoj kaj al plenaguloj. Al unu — bombo- 
non, al alia — pomon, al tiu-ci mielkukon kaj al tiu 
figon. Ne tiun „figon“, kiun montras al si malgentilaj 
infanoj, sed tiun veran, dolcan, por mangi.

Kiom da gojo por ciuj!
*

Proksimigas printempo.
La infanoj venigis semojn senpere de Varsovio. Ili 

fosas en la gardeno, kunportas sterkon, ke ec vera gar- 
denisto ne scipovus pli bone.
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Ho, ho! Kiel belegaj floroj!
Tiajn floroj n, depost ekzisto de 1‘vilago, neniu vidis 

tie-ci.
Foje venis tien urba kuracisto al iu malsanulo. Kiam 

li ekvidis la gardeneton antaü la lernejo, li tiel ekentu- 
ziasmigis per la beleco de floroj, ke li haltigis la ceva- 
lojn, eliris el veturilo por rigardi de pli proksime.

Li rigardadis cirkaüe, flaradis, admiris, turnis la ka- 
pon. Fine li prenis el poso notlibron kaj notis, de kie 
oni venigis la semojn.

La infanoj gojegis, ke doktoro de 1‘urbo, kiu sendube 
vidis dum sia vivo tiom da belajoj, admiras ilian gar­
deneton. — Pro tio ili fortrancis la plej belajn florojn 
kaj faris de gi grandan bukedon por la forveturanta 
gasto.

Kaj kiaj estis la gardenfragoj! Grandaj kaj dolcaj 
kiel mielo!

Ciu, kiu nur preterpasis la lernejan gardeneton, ciam 
ekhaltis je momento, por iomete rigardi al la belaj flo­
roj kaj al la ciam formike laboremaj infanoj.

Jam la venontan printempon la tuta vilago plantis 
lau ilia ekzemplo antaü la fenestroj de siaj dometoj 
same belajn florojn. *

Jam post unu jaro de sia ekzisto la kooperative acetis 
aütune kelkparojn da glitiloj kaj da glitveturiloj por 
malsuprengliti de 1‘montetoj.

Iom post iom la infanoj faris kaj havis en sia koope- 
rativo cion, pri kio komence parolis al ili la instru­
isto.
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Kaj ne nur tion, sed ankoraü multe da aliaj tre agra- 
blaj ajoj. Inter ili ankaü la tiel longe atendatan belan 
radioaparaton kun laütigilo.

GASTO DE VARSOVIO.

Ian fojon, jam post kelkaj jaroj, alveturis al la vi­
lago kaj haltigis en la lernejo ce la instruisto iu sinjo- 
ro de Varsovio mem.

Kiu divenus? — li alveturis nur tiucele, ke li povu 
propraokule vidi, kiamaniere la infanoj tie-ci ludas je 
kooperativo.

Tri tagojn li restis tie: observadis cion, demandadis 
pri cio kaj konstante enskribadis ion en dikan kajeron.

Ankaü fotograf-aparaton li havis ce si. Do li faris 
kelkajn fotografajojn. Ec la grandan pupon, kiun sia- 
tempe kune acetis kaj vestigis la knabinoj, li fotografis. 
radioaparaton kun laütigilo.

*

Forpasis eble monato aü eble malpli depost la forve- 
turo de tiu sinjoro. Unumomente, dum la lecionoj, la 
instruisto disdonis al ciu infano po unu ekzemplero de 
la gazeteto „Kunlaboro“.

— Rigardu nur, bubcjoj, kiaj bildetoj tie trovigas!
Eksusuris la turnataj folioj.
— Pro Dio! Gi ja estas ni! Gi estas do nia koopera­

tivo! — eksonis gaje krioj de diversaj flankoj de 1‘klaso.
La instruisto ne interrompis ilin. Ili goju laüte. Ili 

meritis tion.
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— Rigardu: nia butiketo!... Kaj jen — gardeneto!... 
Jen Hanjo kun la pupo sur manoj!... Kaj jen la knaboj 
ludas pilkon!... Ci-tie Sofinjo kudras je masino!... Kaj 
tie-ci Vojcjo, Stefcjo kaj Bolcjo laboras en la metiejo!... 
Kaj jen — rigardu — ni ciuj kun sinjoro la instruisto 
en la mezo! Kaj jen — mi! Rigardu: mi — en gazeto!... 
Mi ankaü! Mi ankaü!...

Kiam la infanoj jam plengojis pro la bildetoj, la in­
struisto diris al unu el la knabinoj, kiu plej flue scipo- 
vis legi, ke si laüte, por la tuta infanaro tralegu, kion 
la gazeteto pri ili skribas.

*
La sinjoro, kiu ilin vizitis, rakontis en la gazeto, kion 

nur li vidis tie-ci. Li tre laüdis ilin. Fine le skribis jene:
„Felicaj estas gepatroj, kiuj havas tiajn infanojn. 

Felica la instruisto, ke li havas tiajn lernantojn. Felica 
estos Polujo, kiam ci-tiuj infanoj plenkreskos. Fine — 
kiel felicaj estas la infanoj mem, jam hodiaü, se ili tiel 
bele kaj agrable scias ludi je tia kooperativo.

„Mi skribas pri ili en „Kunlaboro“ kaj donas fotojn 
de iliaj ludoj, por instigi ankaü aliajn infanojn en la 
diversaj lernejoj al tiu ludo.

„Kaj — car infanoj estas ne nur en Polujo, sed en la 
tuta mondo, do — la artikolo estis tradukita en lingvon 
internacian kaj sendita — kune kun la bildetoj — al in­
struisto j - kooperativanoj de multaj aliaj landoj, kiuj 
tradukis gin ciu en sian nacian lingvon — kaj jen — 
mi ricevis de ili mian korespondajon presitan en koope- 
rativaj eksterlandaj gazetoj en lingvoj: angla, franca, 
germana, itala, japana, rusa, dana, finnlanda kaj mul- 
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taj aliaj. Prenu bonan ekzemplon de niaj polaj infa­
noj la infanaro de la tuta mondo“.*

Kiom da gojo plenigis la hejmojn, kiam la etaj ge- 
bubcjoj, reveninte de 1‘lernejo, montris al la gepatroj 
„Kunlaboron“.

Komence oni avide rigar dis la bildetojn, ekkonante 
sur ili ciun fotografitan infanon. Poste oni kelkfoje 
legis la artikolon.

— Longe kaj felice vivu nia instruisto! Jen lia verko.
Li ja instigis niajn stratbubojn, la plej malbonajn pe- 

tolulojn de la tuta distrikto, al ludo je kooperativo!
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PARTO KV ARA: JUNA MENS’ KAJ JUNA KOR’.

FIERA FRANCJO KAJ KATRINJO - ORFINO.

Kia devas esti la kotizo en lerneja kooperative»?
Oni ne povas fiksi gin tro alte, car la gepatroj es­

tas malricaj. Sed — aliflanke — per tre etaj kotizoj oni 
ne kolektos sufice da mono por aceti la plej necesan va- 
ron por la butiketo.

Longe intertraktis tiun problemon la infanaro.
Fine oni decidis ce la unua generala kunveno, ke la 

kotizo ne devas esti malpli granda ol unu zloto.
Stasinjo, elektita kiel kasistino, komencis akcepti la 

kotizojn.
La plimulto de knaboj kaj knabinoj enpagis po unu 

zloto.
Trovigis kelkaj, kiuj delonge jam sparis, por kolekti 

tiun sumon. Groson al groso. Kaj nun ili povis enpagi 
po unu kaj duono, du aü ec tri zlotoj. Ci-lastaj estis ta­
rnen nur kelkaj.

Kontraüe — multaj infanoj alportis nur po kvindek 
aü ec po dudek grosoj. Kion fari: ili ne ricevis hejme 
pli. Tia kriza tempo. Ciuj senlaboraj. Kaj — se la pa- 
tro ne perlaboras, la patrino ne povas doni monon por 
pagi la kotizon en kooperative.

*
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Ekimponis al la tuta infanaro Francjo, filo de komer­
cisto: li alportis ec dudek zlotojn. Kiam Stasinjo-la ka- 
sistino emocie finskribis al Francjo la kvitancon je tia 
alta sumo, Francjo, kontenta pro 1‘impreso, diris al Sta- 
sinjo kvazaü indiferente:

— Pro kio ci miras? — Bagatelo — 20 zlotojn. Se mi 
estus petinta mian pacjon ec je kvindek zlotoj, certe mi 
estus ricevinta tiom. La patro ciam donas al mi kiom mi 
deziras. Sed mi ne petis pli multe. Suficas ec troe la 
dudek zlotoj. Ja neniu el vi donos ec duonon de tiu 
sumo.

Preninte kvitancon, li enigis la manojn en la posojn, 
kalkanturnis kaj foriris fajfetante.

Fierega pro sia granda kotizo, Francjo ciumomente 
atakis iun de gelernantoj, demandante, kiom li aü si 
donis al la kooperativo.

— Kian kotizon ci havas — Katrinjo? li ekdeman- 
dis unu malfortan, palan knabineton, tirante Sin je blon- 
da harligeto.

— Mi nenion havas, — respondis mallaüte Katrinjo.
— Kaj mi havas dudek zlotojn!
— Car cia patro estas rica kaj mi estas orfino — do 

neniu donas al mi monon.
— Ha! ci vidas, — mia pacjo estas rica, mi havas 

dudek zlotojn da kotizo kaj ci — nenion.
Katrinjo foriris, nenion dirante.
Aliaj infanoj vidis kaj aüdis cion-ci. Ege al ili tio 

malplacis, car Katrinjo havis larmojn en okuloj.
*
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Do oni kunvokis estraron de 1‘kooperativo, priparolis 
la tutan aferon kaj decidis:

Unue — redoni al Franc jo dek-naü zlotojn de lia 
kotizo, ke li ne havu pli ol aliaj kaj ne povu pro tio 
fierigi.

Due — proponi al Katrinjo, ke si sabate post-tagmeze 
venu al la lernejo kaj lavu en la ejo de l‘kooperativo 
la plankon kaj fenestron, purigu la murojn de polvo kaj

faru generale en tiu cambreto ordon; por tiu laboro re- 
kompenci Katrinjon per pago de unu zloto kaj enskribi 
tiun sumon kiel sian kotizon en la kooperativo.*
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Franc jo klinis la nazon, kiam li vidis, ke la infanaro 
bagateligas lian monon.

Dume Katrinj‘-la orfineto, kiu dekomence volis apar- 
teni al kooperativo, sed ne havis monon por pagi la ko- 
tizon, — estis felicigita.

Kiam la protektantino de 1‘kooperativo eksciis pri 
tio, si diris, ke la infanoj faris bone.

Kaj si rimarkis, ke la kotizo de Katrinjo estas la plej 
valora, car si mem per propra laboro akiris gin.

LA PELTETO.
Jam depost du tagoj Henricjo, lernanto de 6-a klaso, 

ne vizitas lernejon.
Kio farigas kun li — pensas kaj maltrankviligas la 

instruisto kaj la infanoj.
Fine venis la patrino de Henricjo.
Si ploras. Si rakontas, ke la knabo, ne havante var- 

man kapoteton, malvarmumis kaj kusas malsana en fe- 
bro. Li tre malgrasigis kaj malfortigis. Zorgas pri li 
kuracisto de Malsanul-Kaso.

La doktoro diras, ke la knabo havas pulm-inflamon 
kaj ke gi estas malsano dangera por vivo.

*
La tuta lernejo kompatis Henricjon. Konis kaj satis 

lin ciuj.
Li estis satata pro sia bona karaktero, mildeco kaj 

helpemo. Li ne suprenlevadis nazon, kvankam li bone 
lernis. Li ne sajnigis esti sanktulo kaj ce ludoj li estis 
neanstataüebla. Ankaü li ne estis flatulo. Forta kaj 
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plikreskinta ol decus lau ago, Henricjo neniun traktis 
maljuste; kontraüe — li defendis la pli junajn kaj mal- 
pli fortajn kolegojn, kiam li vidis, ke oni al ili faras 
maljuston. Precipe satis lin la „azencjuloj“ de la unua 
klaso, kiuj — se minacis al ili pli agaj knaboj — ciam 
trovis en li sian defendanton.

Konis Henricjon ciuj, car li laboris en la lernejko- 
operativo depost gia fondo. Li funkciis tie laüvice kiel 
helpa komizo, poste — komizo, kasisto, sekretario kaj 
ekonomia mastro; laste oni elektis lin en konsilantaron. 
Kiamaniere oni povus ne koni tian ulon!

*
Ciutage — matene antaü la lecionoj kaj poste — post 

la lecionoj antaü la tagmango, la infanoj vizitadis la 
patrinon de Henricjo por ekscii kiel li fartas.

Post semajno alvenis krizo de malsano. Henriko ko- 
mencis resanigi.

La kuracisto permesis al infanoj viziti la malsanulon.
Ili vizitadis lin konstante kaj rakontadis pri novajoj 

en lernejo. Interesajn librojn ili alportis al li por legi, 
gratulfoliojn pro resanigado artiste pentritajn, ekster- 
landajn postmarkojn. De tempo al tempo ec orangojn, 
bombonojn, cokoladon, nuksojn, kukojn kaj aliajn fran- 
dajojn, kiujn nur ili povis aceti per siaj grosoj.

*
Henricjo rapide resanigadis. Li forlasis jam la liton 

kaj iom marsis en la cambro. Li komencis ec lerni. Sed 
Cio hejme.

Car la kuracisto severe malpermesis al li eliri el la 
Cambro.
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Ci ne havas varman pelteton, do ci povas facile re- 
malvarmumi. Kaj post cia malsano gi estas tre dangere. 
Tiam ni ne plu povus savi cian vivon. Do, atentu se- 
vere, mia knabo, ne forlasu ec por momento la logejon, 
gis alvenos pli varma tempo.

*
Tia restado de Henricjo en la cambro tre cagrenigis 

lian patrinon.
Gis fino de 1‘vintro li ne vizitos lernejon. Longega 

tempo! Multe li per dos pro tio. Li lernas hejme — jes 
— estas vero. Sed ciam alia estas la lernado en la ler- 
nejo sub gvido de 1‘instruisto.

Tarnen — kion fari, se malestas mono por aceti var­
man pelteton.

Oni devas scii, ke la patrino de Henricjo estis vidvino 
kaj, — kvankam si laboras la tutan tagon — si perla- 
boras tre malmulte. Si apenaü ligis finon kun fino. Ne 
ciam estis mono por mangi, por hejti en la forno. Kiel 
do oni povus songi pri palteto!

Jam tia estas la sort‘ de malriculoj.
*

Henricjo cagrenigis ankaü.
Cu do estas agrable daüre sidi inter la kvar muroj de 

mallarga logejo? — Tute ne. Dian mondon li ne vidas, 
nek sunon, — movadon li ne guas.

Krom tio — li sopiras jam je lernejo.
Eble ne tiom je la lernado mem, sed je la gaja vivo 

de 1‘lerneja infanaro kaj je la kooperativo. Pri koope- 
rativo li ofte pensis kaj konstante demandis pri gi ko- 
legojn lin vizitantajn.
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Malgraü tio Henricjo komprenis, ke li devas sidi hej- 
me, car varma palteto ne defalas al li el cielo.

Kaj tarnen...
*

Iun tagon antaü vespero iu ekfrapis al lia logejo.
La patrino malfermis: eniris nekonata knabo kun 

granda pakajo. Li diris la famili- kaj antaünomon de 
Henricjo, transdonis por li la pakajon, petis je kvitan- 
co sur la alportita karteto kaj — ricevinte gin — fori- 
ris.

La patrino nenion komprenis.
Kia pakajo por Henricjo? De kie? De kiu?... Tarnen 

sendube por Henricjo, car la knabo klare diris lian fa­
mili- kaj antaünomon.

*
Tremante pro emocio, si komencis disligi la paketon, 

kaj jen — montrigis al siaj okuloj belega safa pelteto!
Kia bela pelteto! Kiel bele brodita lau montarana sti- 

lo de Zakopane! Kaj kia densa lano!
Sed de kiu? — Nesciate... En la pakajo krom la pel­

teto trovigis nenio.
Si enkuris kun la pelteto al la filo.
Hencjo, Hencjo, rigardu kian donacon ci havas! Iu 

sendis al ci pelteton! Ho kia pelteto! Vestigu, filcjo, per 
gi! Vestigu tuj! Ni vidos, kiel bele kaj varme ci pre- 
zentigos en gi.

Hencjo, felicigita, unumomente surmetis sian pel­
teton.

La vizageto radias pro gojo. Li turnas sin divers­
flanken.
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Kaj la patrino, kun larmoj de 1‘felico en okuloj, ri- 
gardas sian tiel varme kaj bele vestitan fileton.

Eleganta!... Bone ke gi estas iom tro vasta — car ci, 
Hencjo, rapide kreskas. Tia pelteto devas sufici al ci 
por kelkaj jaroj.

— Morgaü mi iros al lernejo!

— Ci iros! Ci iros, Hencjo! Nun ci povas iri sen ti-
mo, car ci jam havas ion por varme vestigi. 

Kiom da gojo por unu fojo!
Nur malricaj homoj scipovas tiel goji.

*
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Sed kiu do sendis la pelteton al li?
Kiu havis tiom da kompato por la eta Hencjo, ke li 

ne avaris tian sumon por tiel multekosta donaco? Car 
— por tia pelteto oni donis certe multe da mono!...

Iu riculo certe faris tion! Sed kiu? Al kiu danki?
Dum la tuta vespero vane provis diveni tiun enigmon 

Henricjo kaj lia patrino, sed — ne divenis.
*

Samtempe tiuvespere gojis la tuta lerneja infanaro. 
Car de gi estis la pelteto.

Jen la tuta historio:
Ciuj en la lerne jo sciis, ke Hencjo nur pro tio ne al- 

venas, car li ne havas varman palton. Ciuj kompatis 
kaj kunsentis lin sincere.

Sed tio nenion helpis al li. Ne suficas kompato kaj 
bedaüroj — necesas helpo.

Do la infanoj cerbumis, kiamaniere helpi al Henri­
cjo... Kaj — ili trovis rimedon.

Oni kunvokis eksterordinaran generalan kunvenon de 
kooperativ-membro j.

Tie unu el la knaboj elpasis kun bela parolado. Li 
rememorigis pri cio kion bonan Hencjo faris por ciuj, 
laborante en kooperativo. Ankaü pri tio, kiel malfelica 
li certe sentas sin nun, ne havante varman vestajon.

— Henricjo por ni ciuj tiom laboris. Cu ni ciuj ne 
volos fari ion por li? Kaj — se ni volos, ni povos. 
Granda aro ni ja estas!

*
Oni do decidis fari monkolekton inter si por paltero 

al Hencjo.
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Ciu infano alportis, kiom gi povis. Unu dor.’s kvin 
grosojn, alia dek aü dudek. Estis ec tiaj, kiuj dor.is po 
kvindek grosoj aü ec po unu zloto!

Oni devas rimarki, ke la infanaro decidis teni ci-on 
en sekreto kaj ne peti monon ce gepatroj por tiu cclo. 
Kaj al neniu, absolute al neniu diri ec vorton pri tio. 
Ciu devas oferi nur tion, kion li recevis por siaj propraj 
elspezoj.

Henricjo devas neniam ekscii, de kiu li ricevis la pel- 
teton.

Post kelkaj tagoj kolektigis jam multe da mono! Oni 
ec ne supozis, ke kolektigos tiom.

*
Pro tio la komisiono, konsistanta el du knabinoj, du 

knaboj kaj la instruisto — kiel prezidanto, povis elekti 
kaj aceti la plej multekostan kaj plej belan pelteton el- 
inter ciuj, kiujn oni montris al ili en la magazeno.

— Nun Hencjo estos plej varme kaj plej bele inter 
ni vestita! — gojis la infanoj.

— Tiele devas esti — diris la ankaü gojigita instrui­
sto, — car la pelteton acetis por li — kooperativo.

Sl INSTRUIS PATRINON!

— Instruis bovido pastiston! — mokas malnova pola 
proverbo la flavbekajn pseüdo-sagulojn, kiuj, mem mal- 
multe sciante, volas kelkfoje instrui maturajn kaj sper- 
tajn homojn.

Tarnen gi ne signifas, ke neniam okazu, ke pli agaj 
homoj lernu ion sagan kaj utilan de junularo aü ec de 

54



1‘infanoj. Kontraüe — gi okazas ofte. Nia junularo kaj 
infanaro lernas ja en lernejoj kaj en siaj kooperativoj 
pri multaj aferoj, al iliaj gepatroj tute nekonataj.

Jen ekzemplo:
'A'

Halinjo, la sola filino en familio de unu oficistc, 
estas jam dek-tri jara kaj vizitas la kvinan klason de 
popola lernejo.

Si estas la sama Halinjo, kiu, estinte tre eta, alifaris 
sian novan robon je vesteto por pupoj.

Nun Halinjo ne plu farus tion!
Si lernas bone kaj laboras tre diligente en la lerne ja 

kooperativo. Si jus estis elektita kasistino kaj zorge te- 
nas sian kaslibron.

*
Alproksimigas fino de 1‘monato.
La mono, kiun sia patrino ricevis de l‘patro por hej- 

maj elspezoj, jam. elcerpigis. Restis tiom nemulte, ke 
certe ne suficos gis la unua de sekvonta monato.

La patrino cagrenigas kaj ploras. La patro manpre- 
mas sian kapon kaj plendas. Dume Halinjo prilaboras 
siajn lecionojn kaj aüdas cion.

— Denove mi devos peti en la oficejo antaüpagon. 
Denove en estonta monato la salajro ne suficos. Kiam 
do fine ni elspezos nur tiom, kiom ni perlaboras!

— Mi mem ne scias, kien la mono foraperas. Ni vi- 
vas tre modeste, preskaü malrice. Ni faras neniajn pli 
gravajn elspezojn. Ni finuzas vestojn el pli bonaj tem- 
poj. Por Halinjo mi alifaras miajn malnovajn robojn. 
Ni ne permesas al ni je ia-ajn plikosta elspezo.

55



Mi havas tiom da kolegoj kun pli multaj familianoj, 
kiuj ricevas malpli multe ol mi. Tarnen ili vivas pli ri­
ße ol ni, kvankam ili vivtenas sin ankaü nur de salajro.

— Ci scias, ke mi ne misuzas monon. Sed kion mi po­
vas fari, se eia salajro ne suficas al ni ec por mizera 
vivo!...

Halinjo aüdas tion-ci kaj — pripensas.
*

— Panjo?
— Kion ci volas, infano?
— Cu mi povas ion diri?
— Diru.
— Sed mi hontas... eble vi ofendigos.
— Parolu, Halinjo, mi ne ofendigos.
— Vi diris, ke vi mem ne scias, por kio oni eldonas 

ce ni la monon... Mi tarnen, kiam nur mi prenas la kas- 
libron en la manon — scias tuj, por kio kaj kiam elspe- 
zigis ciu groso en la kooperativo.

— Kion ci volas per tio diri?
— Se vi havus ankaü kaslibron kaj enskribus en gi 

cion, kion vi ricevas de la patro, kaj kion vi elspezas,— 
tiam ni ciumomente scius, por kio ni fordonas la mo­
non... Per tia notado vi ekscius, por kio ni elspezas tro, 
por kio malmulte, kaj kion ni povus tute ne aceti... Po­
ste vi kune kun la pacjo kunmetos budgeton...

— Budgeton? De kie ci konas tian sagan vorton?
— Gi estas vorto tute simpla. Kiu laboras en koope­

rativo, devas scii, kio estas budgeto. En kooperativo 
estas uzataj ankoraü aliaj vortoj, kiuj povas sajni tre 
sagaj. Ekzemple: manko, kalkulado, bilanco. Sed ni 
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komprenas ilin. Por ni ili estas same simplaj kiel la vor- 
toj domo, libro aü fenestro.

— Ho ci, mia saga, amata filineto! Mia infano uni­
kal Do ci volas instrui sian patrinon, kiamaniere gvidi 
hejman kalkuladon? Ci instruos min, Halinjo?

— Mi instruos! Instruos! — krias felicigita Halinjo, 
cirkaüpremante la patrinon ce la kolo.

*
La studo fluis bone: La patrino havis instruistinon, 

kiu amas instruon kaj sian lernobjekton, Halinjo havis 
kapablan kaj diligentan lernantinon.

Invitas en tiu tempo Halinjon ia kolegino al ludo.
— Mi ne povas veni, — respondas Halinjo, — mi 

havas gravan okupon.
— Kion da gravan ci faros do?
— Mi instruas al mia patrino librotenadon.
Ankaü la patrinon invitas gekonatoj por ia amuz- 

vespero.
— Mi ne povas veni, — diras la patrino, — mi ha­

vas gravan okupon.
— Cu ni povas scii — kian?
— Mi lernas librotenadon de mia Halinjo.
Kiel ni vidas, ambaü estas tre fieraj pro tia instruo.

*
La patro longe nenion sciis pri tio.
Sed dum la nova monato la patrino, helpe de Halin­

jo elspezadis tiel singarde, ke la salajro suficis gis fino.
— Kia miraklo! — gojis la patro. Jam delonge io si- 

mila ne okazis ce ni.
— Nenia miraklo. Nur — mi gvidas nun librotena­

don.
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— Librotenadon? — Kiu do instruis tion al ci?
— Nia Halinjo! Si klarigis al mi, kia estas la kaüzo, 

pro kiu ni ne scias, kiamaniere kaj kiucele elspezigas 
la mono. Poste si proponis, ke si instruos al mi la libro­
tenadon — kaj si sukcesis.

— Sed — de kie ci scias tion — Halinjo?
— Mi ja laboras en kooperativo! — respondis la 

knabino, — radiante pro gojo.

EN OBSKURA DOMEGO.

Diversaj povas esti la domoj. Sed domo, en kiu lo- 
gas Stacjo, estas certe la plej abomena en la tuta urbo.

Jam de malproksime oni vidas tiun-ci rugan, obsku- 
ran logej-domon.

Grandega, — car ec kvaretaga. Du kortoj, malhelaj 
kaj malvastaj, kvazaü profundaj putoj. Ciam estas mal- 
varme en ili; ec dum somera varmego. En aero multe 
da polvo kaj fetoraj haladzoj. Sub la piedoj — balaajo 
kaj neniam sekigantaj marcajoj.

Mallarga, malhela kaj kruta stuparo, ec nigrigita pro 
malpuro.

Multo da etaj logejoj, — sen suno, — humidaj. Plen- 
logataj per laboristara mizero. Unu cambro — du cam- 
broj — jen la tuta logejo.

Kaj en gi nestigas ne malofte po ses, ok, dek aü ec 
pli da personoj. Malvasto, senordo, premo, krioj, mal- 
benoj, ploro de infanoj, aero malpurigita de haladzoj.

Vera infero sur la tero.
*
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Stacjo naskigis en tiu domego, elkreskis en tiu infero, 
ludis en la koto kaj fetoro de ci - korteto kaj de tie vi- 
zitadis la lernejon.

Lernejo! — Alia mondo. Aliaj homoj. Cio alia.
Stacjo per tuta animo alligis al tiu pli bona mondo.
Reveninte hejmen, li rakontadis al la gepatroj kaj 

al la pli juna gefrataro pri cio, kion li eksciis en la ler­
nejo kaj kio tie okazis. Li rakontis kun entuziasmo. — 
Cu li povus rakonti alie? — En la lernejo estis ja cio 
heia, suna, pura, bela, saga, gentila kaj justa.

Patro kaj patrino, — homoj simplaj, neinstruitaj, 
gojis, aüskultante la rakontojn de l‘knabo.

— Lernu diligente, Stacjo! Penu cion ekkoni, cion 
kompreni, por ke ci scipovu poste cian vivon pli bone 
arangi, pli felice kaj pli juste ol la nia.

*
Kiam oni komencis organizi la kooperativen en ler­

nejo, Stacjo estis inter la plej fervoraj.
Sinjoro instruisto ja tiom da mirakloj rakontis pri 

kooperativoj, kiuj sangas la tutan mondon je ia pli bo­
na kaj justa.

Stacjo vidis sur la lumbildoj, montrataj en la lerne­
jo, kiajn grandiozajn kaj belajn domojn jam konstruis 
kooperativoj por siaj membroj, kiajn ili havas grande- 
gajn fabrikojn, kie la laboristoj laboras ce si mem, be- 
legajn garden-urbojn, ke ec en fantazio oni ne povas 
elpensi ion pli belan. Kaj cio-ci estas tute vera.

Atingis tion .malricaj homoj mem, sen fremda helpo, 
nur per unueco kaj reciproka helpo.
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— Do ne mirige, ke nia Stacjo, sopiranta al pli bona 
estonto en sia obskura domego, igis entuziasma koope- 
rativisto.

*

Ne nur li mem laboris en sia kooperativo, sed insti- 
gis sian patron, ke li enskribigu al konsum - kooperati­
vo, kiu havis najbare unu el siaj multaj butikoj. Kaj — 
kiam oni elektis lian patron je delegito, Stacjo klarigis 
al li la statuton de 1‘kooperativo kaj po iome iniciis lin 
je librotenado kaj kalkuloj.

Fine — la estraro de l‘kooperativo turnis sian aten- 
ton al la patro de Stacjo, invitis lin unufoje al la ofice- 
jo, kaj — ekproponis al li okupon de vendisto.

Cu mi devas priskribi gojon de la tuta familio? La 
patro neniam songis, ke li laboros ne por ricigo de 
unuopaj homoj, sed por la bono de ciuj maljuste trak- 
tataj.

Tiele, dank1 al helpo de Stacjo, lia patro farigis so- 
cia laboranto.

Sed — pri io alia mi volis rakonti.

Ce la sama stuparo, kie logis la familio de Stacjo, vi- 
vis en unucambra ejo du grizharaj gemaljunuloj.

Li — veterano de la pola ribelo de la 1863-a jaro, 
grizecja kiel kolombo, apenaü sovis sur tero siajn pie- 
dojn, apogante sin peze sur dika bastono. Si — iom pli 
juna kaj pli vigla, sed konstante tusanta kaj kaptanta 
sian bruston pro manko de spiro, — labens jer si kaj 
por la edzo.
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Ili havis iam tri infanojn. Sed neniu pln vivas La pli 
aga filo pereis en carisma pun-minejo, malliherigiia 
pro batalo por sendependeco de Polujo kaj socia juste- 
co. La filino forveturis kune kun sia edzo, per serci pa- 
non ie en malproksima interno de Ruslando kaj tie 
ankaü mortis. Kaj la pli juna filo, rekrutigita komence 
de la mondmilito en rusan armeon, mortfalis sur " ilisia 
fronto, trafita de aüstria kuglo eble el mano de Polo.

Ili do estis tut-tute solaj en la mondo, al neniu be- 
zonaj. Neniu pensis nek zorgis pri ili.

Ili vivis de la malgranda monsubteno, kiun li rice- 
vadis de registaro, kiel veterano, kaj dank1 al perlabo- 
rajoj, kiujn si ricevis, kudrante tolajon. Sed — kiom 
do povis perlabori tia maljunulino!

Pro tio la malriceco kaj mizero tute ne forlasadis ilin 
jam depost multaj jaroj.

*

Ian fojon, irante al lernejo, Stacjo renkontis la mal- 
junan veteranon.

Tiu-ci, movante pene la piedojn, kun peza gemo, por- 
tis de malsupre sitelon da akvo. (Car oni devas scii, ke 
la akvo en tiu domo ne alvenas gis la logejoj, sed oni 
devas preni gin el krano, kiu estas en korto).

Kutime alportadis akvon la maljunulino.
— Bonan tagon, sinjoro! Donu al mi la sitelon. Mi 

portos la akvon.
— Mi dankas al ci, knabeto!... Ho, estas vere malfa- 

cile por mi — maljuna — marsi mem sur stuparo, des 
pli kun plena sitelo. Sentaügulo mi jam estas... Proksi- 
migas naüdeko da jaroj.
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Stacjo kasis la libro jn sub la veston, prenis per mal- 
dekstra mano la sitelon, per la dekstra subtenis la bra- 
kon de maljunulo, por helpi al li la supreniron sur 
stuparo, — kaj ili ekmarsi;.

— Malsanas mia edzino... Do mi mem devas cion 
fari. Sed mi ne havas fortojn... Petu Dion, knabo, ke li 
ne lasu gisvivi ein gis mia ago, por poste suferi, forla- 
sita de ciuj.

— Sinjoro, eble mi povas elporti la balaajon?
— Ci farus tion-ci, infano mia?
— Jes, volonte!
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Stacjo unumomente malsuprenkuris kun la balaajo 
kaj — spiregante, revenis al la maljunulo.

— Kaj de la butiko vi bezonas nenion, sinjoro?
— Dio benu ein pro la bona koro por ni — malju- 

naj! Jen kvin zlotoj: acetu litron da lakto en tiun-ciu ka- 
serolon, duonkilogramon da pano, duonkilon da sukero, 
Cent gramojn da butero kaj duonkilon da grio.

Kvazaü ekpafita sago Stacjo enfalis en korteton, de 
tie surstraten, — kur-kure al kooperativa butiketo. Li 
acetis cion kaj jen — jam estas ree. Li metis la ace- 
tajojn sur tablon, redonis la monreston kaj deman- 
das:

— Eble inviti doktoron?
— Doktoron?... Knabo kara!... cu ci povus iri peti 

doktoron?...
La maljunulo preskaü ekploris. Car depost longe jam 

li ne eksentis kunsentemon de fremdaj homoj.
— ...Mi havas ec konatan kuraciston... Se li nur an­

koraü logas en la iama logejo... Bona homo li estas... 
Eble li ne prenos multe, — murmuris la veterano.

— Sinjoro, diru al mi la adreson. Mi notos gin kaj 
tuj flugiros.

*

Li trovis doktoron hejme — afabla maljunulo. Li ra- 
kontis al li pri la malfelico de maljuna veterano kaj ar- 
de petis je vizito al la malsanulino.

La doktoro promesis.
Stacjo venis al la lernejo preskaü kun duhora mal- 

fruigo.
— Kion do tio signifas! — koleris la instruisto. Cu 
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ci ne scias, ke ne estas permesate malfruigi je lecio­
noj?...

La instruisto pensis, ke la knabo neglektas la instru- 
adon.

Estis por li malagrable, ke oni suspektas lin pri tia 
malzorgo, sed li silentis, car li hontis konfesi sian agon.

*
Post fino de lecionoj, revenante hejmen, Stacjo vi- 

zitis la maljunulojn por diri, ke li estis ce la doktoro 
kaj ke li promesis veni; fine li demandis, cu oni ne de­
vas ion alporti.

— Jen, infano. Eble ci acetus du litrojn da petro- 
lo? — Jen petrolujo kaj la mono.

Stacjo, turniginte goje sur kalkano, forkuris al la ko­
operative kaj jam post kelkaj minutoj revenis.

— Morgaü matene, antaü la lecionoj, mi venös por 
momento. Vi nenion elportu, sinjoro, kaj ne iru aceti 
ion ajn. Mi cion faros! — li diris, forirante, adiaüata 
per beno de du gemaljunuloj.

*
— Por kiu do, Stacjo, ci acetadis hodiaü matene en 

la kooperativo? — demandis la patrino. — Mi estis tie 
tagmeze kaj la vendisto diris al mi pri tio.

— Por la maljunuloj, kiuj logas sur nia stuparo. Si 
ekmalsanis kaj ne forlasas la liton. Al li estas malfaci- 
le malsupreniri kaj levigi sur stuparo. Do mi anstataüis 
lin — ke li ne bezonu iradi.

— Ci faris bone Stacjo! Ciam helpu al malsanuloj 
kaj maljunaj, car al ili mankas forto.

*
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La sekvantan tagon Stacjo levigis unu horon pli frue 
ol kutime, kaj antaü ol li foriris lernejon, li ordigis 
la cambron de gemaljunuloj, forigis la balaajon, al- 
portis akvon, kuris al butiketo.

Sed — kvankam li faris cion-ci volonte, li tre laci- 
gis. Tial li ne komprenis la lecionon tiel facile kaj bo­
ne kiel kutime.

— Kio okazas kun ci? — demandis la instruisto. — 
Hieraü ci malfruigis je lecionoj, hodiaü ci estas distri- 
ta. Kio farigas kun ci?

*

Stacjo klinis la kapon kaj silentas. Li mem sentas, 
ke li komencas malzorgi la lernadon. Kaj tio estas mal- 
bone.

— Sed aliflanke — al gemaljunuloj oni devas ankaü 
helpi. Oni ne povas forlasi ilin!... Nur — kiel helpi, ne 
trolacigante? — meditas Stacjo.

Kaj — car li estis inteligenta kaj lernis en la koope­
rativo, ke — kio estas malfacila por unu, estas facila 
por multopaj, — do li trovis bonan solvon.

*
En la sama domo logis ankoraü kelkaj infanoj, vi- 

zitantaj la lernejon. Stacjo do, dum unu interleciona 
paüzo, kunvokis ciujn siajn najbarojn en angulon de 
1‘koridoro. Per kelkaj vortoj li rakontis pri la maljunu- 
loj forlasitaj de homoj kaj tuj proponis:

— Aüskultu, — ni ciuj infanoj, kiuj logas en nia do­
mo kaj jam vizitas la lernejon, — faru tian kooperati- 
von, kiu helpu al la maljunuloj. Same knaboj kiel kna- 
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binoj. Ciu faru ion po iom. Por ni gi estos facila kaj 
por la maljunaj bona.. Konsentite?

Jes, ni konsentasü!
*

Ho — kiel ekmiris la maljunuloj’, kiam antaüvespere 
venis al ili Stacjo kaj malantaü li areto da kelkaj kna­
boj kaj knabinoj.

— Bonan tagon, gesinjoroj!
Kaj ili ekhaltis ne kurage apud la muro.
— Bonan tagon, infanetoj! Kion vi deziras!
Ekpasis Stacjo.
— Ili ciuj ankaü logas en nia domo, kaj vizitas la 

lernejon. Ni decidis, ke ni faros kooperativen, por helpi 
al vi. La knabinoj ordigos kaj balaos la cambron, for- 
visos la polvon. Kaj ni — knaboj — forportos la ba- 
laajon, alportados akvon kaj karbon, acetos mangajojn. 
Bonvolu nur diri al ni—ni petas — kion oni devas fa- 
ri — kaj ni jam cion faros!

— Infanoj!... Karaj infanoj!... Gi ja estas vera mi- 
raklo! Infanoj karaj!... Cu la mondo igis pli bona?!... 
Cu oni povus vidi dum niaj junaj jaroj, ke la infanaro 
elpensadu ion similan!?...

— Car tiam la infanoj ankoraü ne ludis je koopera- 
tivo — respondis unu el knabinoj.

LA GASTOJ.
La gazeteto „Kunlaboro“ havas multajn fidelajn ami- 

kojn, inter ili Antoncjon Dymek, — nian konaton.
La knaboj ofte iritige mokas lin gis nun „Ancjo-la 

kamentubisto“, rememorante la solidajn batojn, kiujn 
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li ricevis iam de sia patro pro la ludo sur la tegmento, 
kvankam jam multe da akvo forfluis en la riveroj de tiu 
tempo kaj la haüto de Antoncjo jam delonge forgesis 
la patran rimenon.

Antoncjo ja — kiel vi scias — fervore ludas je koo­
perativo kaj oni konsideras lin kiel unu el plej mode- 
laj knaboj en la vilago.

Do — nia Antoncjo ne preterlasas ec unu numeron 
de „Kunlaboro“. Pri ciu li demandas senpacience en la 
kooperativo — cu gi jam alvenis. Kaj — ricevinte gin, 
li legas atente de A gis Z.

En januaro li ec sendis leteron al „Kunlaboro“, en 
kiu li — lau siaj fortoj — priskribis la Kristarbofeston, 
arangitan per la kooperativo en la lernejo.

Kaj — ho, miro! — la letero estis vere presita en la 
gazetcjo kune kun la subskribo:

Antono Dymek,
lernanto de la 4-a klaso de popol-lernejo.

Miris la homoj en la vilago, ke la Antoncjan skriba- 
jon oni ec en gazeto presas. Kaj lia patrino — kutime 
kiel patrinoj — ec ekploris pro gojo kaj fiero.

*
öuste nun kusas nia Antoncjo en gardeno sur verda 

herbo sub floranta pomarbo kaj legas la lastan nume­
ron de „Kunlaboro“. Li kusas oportune sur ventro kaj 
tenas la gazeton sub siaj kubutoj.

Li legas — kaj en liaj okuloj brilas larmoj. Legas ja 
Antoncjo pri tre malgajaj aferoj: — Pri la malbona 
sorto de 1‘laborista infanaro, kiu logas en la grandaj 
industriaj urboj.
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La domoj malpuraj, malbelaj, kun forfalita stukajo. 
La kortoj humidaj, malhelaj, fetoraj. La logejoj mal- 
vastaj, malvarmaj, malsanaj. Nek suno, nek fresa aero...

Kaj — la mangajo — kompatu Dio! Se lakto — do 
duono da akvo. Se pano — do duono da gipso aü alia 
nedigestebla miksajo.

Kompatindaj infanoj!
Ili kreskas kadukaj, palaj, foje ec verdkoloraj survi- 

zage, malfortaj, malsanemaj.
Kaj — kiom multe da ili mortas tro frue pro tia vivo!

*
— Ce ni — en kamparo, estas alie, — meditas An­

toncjo. — Niaj infanoj estas fortaj, fortikaj, sanaj, 
sunbrunigitaj kaj rond-roz-vizagaj.

Car ce ni estas alia vivo!
Ni, vilaganaj infanoj — se ni ne estas en lernejo, — 

ni vagas en plenaero. Dum tuta tago sub radioj de l‘su- 
no, sub blovoj de l‘vento. En kampo, sur herbejo, en 
la arbaro! En la logejoj oni nur vidas nin dum dormo 
aü mangado.

Plie — nia mangajo estas bona. — La lakto — sen- 
pere de 1‘bovino.

La pano — el propra faruno. Cio nesuspekta, sana.
Kompatindaj la urbaj infanoj! Estas inter ili tiaj, kiuj 

ankoraü neniam vidis herbejon, tute ne estis en arbaro 
kaj nek unu fojon banis sin en rivero.

*
La „Kunlaboro“ skribas, ke kelk-iaj urbaj kooperati­

vo j sendas la infanojn al kamparo, arangante por ili 
somer-koloniojn.
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Sed, en la urboj estas miloj da infanoj, kaj al la ko- 
lonioj veturas nur tre eta parto de ili. La plimulto re- 
stas dum tuta somero en la urbo.

Oni devas serci ankoraü aliajn rimedojn, por ke kiel 
eble plej multe da urba infanaro veturu somere al la 
kamparo — konstante pensas nia Antoncjo, gis fundo 
de l‘koro tusita pro la amara sorto de laboristara infa­
naro.

— Cu do al nia vilago ne povus alveni jam ci-some- 
re kelke da urbaj infanoj?

Ili mangus kune kun ni en niaj domoj. Ili dormus 
en la lernejo sur sternita fojno, sub protekto de sinjo- 
ro instruisto. Kaj dum la tuta tago ili estus kun ni — 
same dum ludo kaj dum laboro!

*
Ancjo varmege ekardis por sia projekto kaj la sa- 

man tagon ankoraü li metis gin sur la tagordon de kon- 
silantara kunsido de la lerneja kooperativo.

La projekton de Ancjo la infanaro akceptis entu- 
ziasme.

— Nepre ni devas ci-tion fari! Nepre!
Kaj oni tuj decidis, ke — se oni povos venigi por la 

somero urbajn infanojn en la vilagon, la kooperativo 
pagos la koston de fervoj - biletoj tien kaj reen.

*
Post finita kunsido la tuta konsilantaro direktigis sen- 

pere al la lernejo, al protektoro de kooperativo, por ko- 
muniki al li pri sia decido kaj peti je helpo ce la gepa­
troj. Cio ja dependas de la gepatroj.

Al la protektoro ege ekplacis la projekto de Ancjo. 
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Ankaü li, kvankam multe pli aga ol la infanoj kaj ec 
jam iom griza, ekardis kiel infano por tiu projekto kaj 
promesis sian helpon.

Oni komencis interkonsiligi kaj decidis, ke la protek- 
toro kunvokos la gepatrojn en la lernejon por sabato 
vespere.

Komence Antoncjo legos al ili la artikolon de „Kun- 
laboro“; poste la instruisto diros ankaü kelkajn vor- 
tojn de si, kaj fine li demandos, kiu el la gepatroj kaj 
dum kia tempo konsentos nutri en sia hejmo unu el la 
urbaj infanoj, kiun la kooperativo invitos por somera 
restado.

Kiu konsentos, tiu por ordo subskribos sian nomon 
sur deklaracio, kiun la instruisto promesis prepari.

*
Nia Ancjo kun timo pensis pri sabato. Li konscias 

ke, — se li legos cion bele, li certe kortusos ne unu el 
la plenaguloj kaj favore inklinos lin por la afero. Sed— 
se li legos malbone — li enuigos ciujn kaj nur maluti- 
los al la projekto.

Li do preparigas serioze.
Li legas kaj relegas konstante sian artikolon; medi- 

tas, kiamaniere elparoli ciun apartan vorton, kie plilaü- 
tigi la vocon, kie malaltigi gin, kie ekhalti. Jam li 1er- 
nis cion parkere, kvazaü versajon.

Tarnen li ne fidis al si. Sabate post la instruhoroj li 
restis en la lernejo kaj turnis sin al la protektoro de 
1‘kooperativo kun la peto, ke li aüskultu kaj korektu 
lian legadon.

Li tralegis cion brile!
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Sinjoro la instruisto donis al li nur kelkajn indikojn. 
Li laüdis lin tre kaj certigis, ke artikolo, tiel bele trale- 
gita, tusos la korojn de ciuj gepatroj.

Trankviligita — Antoncjo revenis hejmen. Li ekman- 
gis kun apetito la tagmangon, kaj — malpacience sed 
jam sen timo li atendis la vesperon.

*
Vespere unu el la lernej-cambroj plenigis per ama- 

so de patroj kaj patrinoj, kiuj, babilante, eksidis cie en 
la benkoj. Krom ili — trovigas nur la protektoro de 
1‘kooperativo kaj kelkaj infanoj de la estraro kaj konsi- 
lantaro.

Sed — apud ciu el la malfermitaj fenestroj premi- 
gis aroj da scivolaj infanoj. Ili volis almenaü de tie 
aüskulti, kion oni parolos dum la kunveno.

La instruisto lumigis du grandajn pendantajn lam- 
pojn. En la klaso farigis hele kaj agrable. Ciuj silenti- 
gis.

La instruisto komencis:
— La infanoj de l‘kooperativo kaj mi invitis vin — 

gepatrojn — tien-ci, por peti vin je protekto kaj hel- 
po ce unu tre grava afero.

Aüskultu — mi petas — bonvole, kion ni diros al vi. 
Kaj poste — ni firme kredas, ke vi helpos nin. — Dy- 
mek! — komencu!

*
Antoncjo ekpasis antaüen.
Li tremas pro emocio ke ec la numero de „Kunlabo- 

ro“ saltetas en liaj manoj. Li ne vidas la literojn. Sed 
li ne bezonas la literojn, car ja li scias cion parkere.
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Li do parolas parkere. Kiel belege!... Silentas la tu­
ta cambro, kvazaü en pregejo dum Dia Beno.

Ciuj. kvazaü sankbildon, rigardas la legantan knabon.
Lia voco tremetas, kelkfoje ec rompigas, kaj larmoj 

falas de 1‘okuloj sur la gazeteton.
Sed — gi rezultigis nur bonon. Car ciujn ekregis sin- 

cera kaj granda kompato pro la malbonsorto de mize- 
rula urba infanaro. Virinoj laütvisis la okulojn. La vi- 
roj kapjesis serioze je cio.

Kaj — ciuj malgajigis, — ja kvazaü ekhontigis, ke 
tia maljusteco regas en la mondo.

Ancjo finis kaj sidigis pala sur la benko inter la in­
fanaro.

*
La instruisto daürigis:
— Kiam viaj infanoj tralegis en la gazeto pri tio, 

kion al vi jus tralegis la malgranda Dymek, ili ekhon- 
tis, ke tiom da infanoj ne guas cion-ci, kio por ili abun- 
das tie-ci en vilago.

Goju, car tio signifas, ke viaj infanoj havas korojn 
honestajn kaj sentemajn por la mizero de aliaj. Tio 
signifas, ke ili kreskas je justaj homoj.

Sed — viaj infanoj havas ankaü sagajn kapetojn. Ili 
pripensis perfektan rimedon, por helpi al la urba infa­
naro. (Tie-ci la instruisto rakontis detale, kion decidis 
la lerne ja kooperativo).

Nun ni demandas vin — gepatrojn: cu vi volas helpi 
al ni?

Ni estas certaj, ke vi helpos!
Jen du folioj da papero surtable. Sur la unu vi 
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enskribos, kiu kaj dum kiom da semajnoj konsentas nu- 
tri unu urban infanon ce sia familio. Sur la dua — kiu 
kaj dum kiom da semajnoj konsentas lavi la tolajon por 
unu infano.

Bonvolu — mi petas — alproksimigi al la tablo kaj 
enskribigi laüvice. Kiu ne scipovas skribi, — mi helpos.

*
La sekvantan tagon — dimance — okazis denove 

kunsido de la estraro kaj de la konsilantaro de koope­
rativo.

Kalkulite lau la hieraüaj enskriboj de gepatroj, oni 
povos inviti al si en vilagon por la monatoj Junio, Ju­
lio kaj duono de Augusto ec deknaüon da infanoj.

Por ke la veturo kostu kiel eble plej malmulte, oni de- 
cidis inviti infanojn de la plej proksima fabrika urbo, 
situita je du horoj de fervoja veturado de tie-ci. Okaze 
la protektoro havas en tiu urbo kolegon, ankaü instrui- 
ston kaj protektanton de lerneja kooperativo en unu 
el popollernejoj.

*
Oni do skribis leteron al tiu kooperativo, invitante 

deknaü infanojn por la tuta somero. Leteron, kiel tre 
gravan, subskribis krom la infanoj — ankaü la in­
struisto.

Sekvantan tagon oni forsendis gin per registrita po- 
sto. Samtempe, ankaü per posto, oni elsendis la mo- 
non por vojago.

Post kelkaj tagoj alvenis respondo kun varmega 
danko, kaj post semajno longa letero, enhavanta fa- 
mili - kaj antaünomojn, agon kaj klason de dekduo da 

73



knaboj kaj sepo da knabinoj, proponitaj de la koope­
rativo por forveturo al la gastemaj vilagaj infanoj. 
Krom tio la letero informis, ke la infanoj forlasos la 
urbon la unuan dimancon de Junio per la plej frua 
matena vagonaro, kaj ke la protektoro de urba koope­
rativo akompanos ilin gis la vilago.

*
Komencigis preparoj.
Antaü cio oni faris liston: ce kiu kaj kiam dum la 

tuta vilaga restado la alveturontaj infanoj gastos.
Oni faris la liston tiamaniere, ke knabinoj n oni de- 

stinis por tiuj familioj, ce kiuj ankaü estas knabinoj 
de simila ago, kaj knabojn — al knaboj.

Poste oni komunikis pri tio al ciu koncerna familio. 
La listojn kun nomaro, por generala scio, oni pendigis 
en la lernejo kaj ce la vilagestro. Unu estis sendita 
ankaü al la urba kooperativo.

Poste oni faris liston, kiu el la dommastrinoj kaj 
dum kia tempo lavos la tolajon.

Fine oni bonarangis la aferon de noktado.
Unu el la lernejcambroj oni destinis por dormejo de 

knaboj, kaj la gardon de ili oni konfidis al la pro­
tektoro de 1‘kooperativo. En alia klaso dormos knabi­
noj sub la protekto de unu el instruistinoj, kiu restas 
dum tuta somero en la vilago.

Iom fuse oni konstruis litojn el bretoj. Oni faris 
pajlomatracojn. Ciu familio pruntis kion gi povis. Tia­
maniere oni arangis por la gastoj dormejojn, — ke ec 
oni envias rigardante! *
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Malpacience oni atendis la unuan junian dimancon, 
duoble solenan.

Car — kiel ni scias, la unuan dimancon de Junio 
oni festas en Pollando la Internacian Kooperativan 
Festotagon. Krom tio — la alveturo de urba infa- 
naro — ankaü ne estas ia bagatelo!

Jen fine alvenis tiu-ci atendata tago.
Al la fervoja stacio, situata ne tro malproksime de 

la vilago, car nur kvar kilometrojn, elveturis unu el 
la dommastroj per por-fojna veturigilo, por kunpreni 
la infanajn pakajojn.

Ankaü la tuta vilaga infanaro (ne mankis ec la 
plejetulo), sufice granda aro da gepatroj, la protektan- 
to de kooperativo kune kun la estonta zorgantino de 
1‘knabinoj — ekmarsis ankaü — piedire en granda ga- 
ja amaso — al la stacidomo.

La geknaboj marsis, kantante belajn kantetojn, 1er- 
nitajn en la lernejo. Ceestis tiun festmarson almenaü 
ducent personoj, se ne pli!

Ce la stacidomo atendis la vagonaron sufice multa 
publiko. Kaj ciuj miris, kiam la diverskolora amaso 
de kantanta kaj babiletanta infanaro inundis la tutan 
peronon.

Tiom da infanoj? De kie? Kien? Por kio? — ekso- 
nis demandoj.

Ni renkontas niajn gastojn!!! Mi Olcjon Piazak! Kaj 
mi Magdunjon Karwaczynska! Mi Jozefcjon Sowa! 
Kaj mi Koscjon Zientalski! Kaj mi Zofinjon Olejni- 
czak!

Kaj ili svingis la kartetojn kun nomo de malgran- 
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da gasto, skribita sur ciu el ili. Tiun gaston la felica 
posendanto de l‘karto devis trovi inter la alventuron- 
toj, ekkoni lin kaj forkunduki al sia hejmo por tag- 
mango.

Oni ne atendis longe.
La infanoj tuj rimarkis jen mal-malproksime ian 

nigran punkton, kiu rapide kreskis.
Kaj jen — eljetante densan fumon, la vagonaro en- 

ruligis kun terura radbruo al la stacidomo, ternis for- 
tege per varmega vaporo sur la atendantojn kaj — ek- 
haltis.

El unu vagono elsutigis aro da palaj, mizeraspektaj 
urbaj infanoj.

Ciuj kun malgrandaj pakajoj en la manoj. Ciu in- 
fano tenis krom tio karteton kun enskribita sur gi nomo 
kaj antaünomo de sia unua eta dommastro.

Inter tiuj infanoj trovigis ankaü nia bone konata ■— 
Stacjo el la obskura domego. Sur sia karto li havis en- 
skribitan nomon de Antoncjo Dymek.

Laste elvagonigis la instruisto.
La amasigintaj urbaj infanoj jetadis timeman sed 

scivoleman rigardon sur la granda aro de nekonataj 
vilagaj infanoj.

Ci-lastaj ankaü large malfermis siajn okulojn, rigar- 
dante la tiom longe atendatajn gastojn. La plej junaj 
etuloj — pro scivolemo — ec ensovis fingretojn en la 
buson.

Silenta reciproka observo daüris nur kelkajn momen- 
tojn, gis kiam la vagonaro staris.
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Sed la vagonaro ekfajfis, ekmovigis, ektondris. — 
Kaj jam gi estas for.

Unumomente la areto de gastoj estis cirkaüita ciu- 
flanke per pusiganta amaso de vilaga infanaro.

Jozefcjo Sowa!... Zofinjo Mrozek! Konstancjo Stel- 
machowski!... Magda Gorniak!... vokis el la amaso ju- 
naj vocoj.

Mi estas Jozefcjo Sowa! Kaj ci — eble Broncjo Pa- 
welczyk? Jfc

— Jes! Mi estas Broncjo Paweiczyk! Ci logos ce ni.
— Mi ja scias!
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— Sed poste ci gastos ce ni! Mia nomo Kazimiro Ku- 
lina.

— Permesu — Zofinjo, — mi portos cian pakajeton 
al veturilo!...

— Stefcjo! — cu ci estis iam en kamparo?
— Ne! Kaj ci, Francjo —jam vidis urbon?
— Ne!...
La pliaguloj ec ne havis tempon por saluti unu la 

alian, dume la infanaro jam interkonatigis. Tuj!
Gi estis unu granda, diverskolora, brua kaj goja in- 

fana amaso, inundata per varmega brilo de junia 
antaütagmezo.

Ciu parolas! Ciu pusigas! Ciu krias, ke oni aüdu lin! 
Tiom da interpremo! Tiom da kriado! Tiom da suna, 
senzorga gojo!

Tiun tagon en tuta Polujo oni solene festis la Koo- 
perativan Feston.

Sed nenie gi tiel bele sukcesis, kiel ce niaj infa­
noj.
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PARTO KVINA: HEJ, BRAKON AL BRAKO!

LA GLITKUREJO.
Glitkurejo! — Kia agrablajo!
Frosta aero. Glacio — glata kiel spegulo. Akraj 

glitiloj.
Sur glitsuoj la homo sentas sin vigla kiel hirundo. 

La malplej forta ekpuso per piedo, ioma klinigo de 
1‘korpo, — kaj jam mi desegnas belan holandan du- 
onrondon sur glacio. Iom pli multe da streco, iom da 
aliaj movoj — kaj mi antaüenflugas kiel vento. — Ae­
ro bruas en oreloj, la vangoj ardas, spiro mankas en 
brusto! Mi kuregas kiel vento, — ec rapidvagonaro ne 
atingos min!

Kaj kiam sur la glacio estas multe da konataj infa­
noj kaj neniu malhelpas al ni ce l‘ludo, — Dio mia! 
— kion do tiam oni ne povas petoli sur la glitiloj! 
Kiom da rido! Kia amuzo! — Ci-tiu falis teren, al tiu 
la glitsuo forfalis de 1‘piedoj, kaj al tiu-ci frostigis la 
orelo kaj li energie frotas gin per nego.

Precipe carmaj estas la vesperoj! — Sur nigra cie- 
lo tremetas oraj steletoj. Cie malhelo — nur la glitku­
rejo estas rice iluminata per brilanta lumo de plej 
multnombraj diverskoloraj lanternoj. Orkestro ludas, 
ke ec de 1‘sono de trumpetoj vibras frosta aero.
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Ne ekzistas ludo pli agrabla dum vintro ol la glit- 
kurado!

*
Nur...
Nur ne ciuj infanoj povas uzi la glitkurejon, kvan- 

kam certe ciuj tion dezirus. Car tiu-ci plezuro multe 
kostas.

Oni devas aceti enirbileton, oni devas havi glitsu- 
ojn kaj ferplatetojn, alsraübitajn al kalkanumoj. Sed 
— cu ciu infano povas havi cion-ci? Bedaürinde!... La 
infanoj de malricaj gepatroj nur revas pri la glitku- 
rejo.

Sed tiuj felicaj infanoj, kiuj uzadas la glitkurejon — 
cu ili guas tiom da plezuro, kiom ili volus kaj povus 
gui? Tute ne!

Sur la glitkurejo trovigas — precipe vespere — 
multaj plenaguloj. Pli multe ol infanoj. La plenaguloj 
emas aliajn ludojn. Ili glitas malrapide kaj konstan­
te nur cirkaüe. Ne tiel, kiel satas infanoj.

Se nur la infanoj volas ludi sur glacio lau sia manie- 
ro — do : petoli, kuri unu post la alia, fari longajn 
cenojn! — Baldaü ili malgraüvole tiun-ci ekpusos, tiun 
renversos. Kaj — kun plenaguloj oni ne povas 
serci.

Pro tio la infanoj ne ludas sur la glitkurejo tiel sen- 
gene kaj gaje kiel ili volus.

Kion fari! — Se ci trovigas inter kornikoj, — gra- 
ku kiel ili. Se ci trovigis inter plenaguloj, ci devas — 
kiel ciuj, gliti malrapide, kun grava mieno, kvankam 
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ci-tio tute ne placas al ci, car ci havas nur petolajojn 
en la kapo.

Ho! — Se anstataü la plenaguloj, kiuj ja tie ne estas 
bezonaj, vizitadus la glitkurejon pli da infanoj, pli da 
konatoj, kolegoj kaj koleginoj de nia klaso, de nia ler­
nejo!

Ho, tiam la glitkurado estus vere agrabla!
— Sed — cu tio estas ebla?
Memkompr eneble!

*

Iiun frostan dimancon, komence de 1‘vintro, la 1er- 
neja infanaro kaj junularo de la tuta urbo vekigis 
multe pli frue ol aliajn dimancojn.

Kiu do hodiaü povus longe kusi en la lito? Hodiaü, 
la tagon de solena malfermo de ilia propra glitkurejo 
en unu el urbaj gardenoj!

Ho, kia glitkurejo! — La plej granda — kaj — lau 
cies diro — la plej bela en la tuta urbo! Kaj — kio 
plej gravas — ilia propra lerne ja glitkurejo!

— Kiel vi komprenas tion — lerne ja?
— Gi signifas glitkurejo de gelernantoj. Ili mem 

arangis gin! Ilia ideo, iliaj kostoj kaj plejmulto de ilia 
laboro!

— Kion vi diras? — Sed — kiamaniere efektivigis 
tio?

— Se vi deziras, mi rakontos al vi — :
Ni havas en nia urbo pli ol dudek popol - lernejojn, 

du gimnaziojn por knabinoj, du por knaboj, instrui- 
stan seminarion, metiistan lernejon, diversajn vespe- 
rajn kursojn por lernantoj kaj laboranta junularo.
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— Plu — cie trovigas lernejaj kooperativoj. Pli ol 
tridek en la tuta urbo. En ili kelkmil da knaboj kaj 
knabinoj.

Ciuj-ci kooperativoj interkomprenigis, organizis 
propran Ligon kaj turnis sin al la urba konsilantaro, 
petante permeson por arangi glitkurejon en unu el 
urbaj gardenoj.

Car kune kun la gelernantaro kaj junularo partopre- 
nas la organizon ankaü la instruistoj, — la urba konsi­
lantaro montris fidon al ili kaj donis la permeson.

Post tio ciu lerneja kooperativo donis iom da mo­
no por arango de la glitkurejo. Entute kolektigis sumo 
tre impona.

Oni do acetis bretojn kaj arbetojn, konstruante gran- 
dan, belan, varman halon, kun elektra luminstalajo. La 
infanoj kaj la junularo laboris ankaü energie. La pli 
agaj kaj pli fortaj inter ili helpis al la laboristoj. Aliai 
faris belegajn diverskolorajn lanternojn. Ciuj benkoj 
sur la glitkurejo kaj la tuta tre bela interno de l‘halo
— estis propramana laboro de lernantoj, farita en iliaj 
kooperativaj meblistaj metiejoj.

En la halo — pli ol 200 paroj da komunaj glitsuoj.
— Kiu nur havis proprajn glitilojn, donis ilin al la 
kooperativo por komuna uzo. Kial ili servu nur al unu- 
opulo, se ili povas servi al ciu, kiu bezonas ilin.

Nun jam ciu lerneja infano povas viziti la glitkure­
jon.
— Por eniro oni pagas nenion, glitiloj — laü deziro. 
Oni nur devas havi ferplatetojn sur la kalkanumoj, 
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— sed tio jam estas bagatelo — ili kostas nur dek-kelk 
grosojn.

Fine oni devas scii, ke aliaj infanoj, kiuj ne vizita- 
das lernejon, ankaü povas senpage eniri sur la glitku- 
rejon.

Ili ankaü glitu! La glitkurado estos por ni pli agrab­
la, se ni scios, ke en nia urbo ciu infano povas kun 
ni ludi, ke neniu estas malpli bone traktata kaj neniu 
envias nin, — tiel parolis al mi unu el la knaboj.

Ho, ho, sagaj infanoj! Kion ili atingis per tiuj siaj 
kooperativoj! Kiel memhelpemaj, justaj! Ni — malju- 
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naj homoj — devas lerni de ili!... Sed — kion mi aü- 
das?... Orkestro sur la strato?...

— Versajne iu de la lernejaj kooperativoj marsas 
kun sia orkestro por malfermo de la glitkurejo. En 
nia urbo estas kelkaj tiaj lernej-orkestroj...

Estos belega festo. *
Cu vi scias, karaj Ge-legantoj, kies projekto gi estis 

— la arango de kooperativa glitkurejo? Cu vi scias, 
kiu plej fervore okupis sin ce tiu afero? Kiu plej multe 
laboris?

— Vojcjo kaj Mificjo! Cu vi memoras — la du mal- 
grandaj buboj, kiuj iam tiel malfelice ludis je maso- 
nistoj! Hodiaü ili jam estas grandaj knaboj kaj mem- 
broj de kooperativo en sia gimnazio.

NI ANKAÜ FAROS LA SAMON!

Cu ci estis iam ekskursinta kun la tuta klaso?
Se jes, mi ne priskribos al ci la agrabla jo jn kun tio 

ligitajn, car ci konas ilin kaj memoras bonege.
Se ne, — mi ankaü ne priskribos ilin, — ci ankaü 

ne eksentus tion. Mi nur diros per kvar vortoj:
Gi estas grandega plezuro!

'X-
Same opiniis — memkompreneble — ciuj kvardek ses 

fraülinoj de la tria klaso de instruista seminario, gvi- 
dataj de la instruistino de historio. Ili venis ekskurse 
de unu malgranda distrikta urbeto, situita käse inter 
montetoj kaj lagoj, kampoj kaj arbaroj kaj jam la du- 
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an tagon vizitas unu el la plej belaj, pentrindaj polaj 
urboj de mezepoko.

Muskokovritaj kolosaj muroj mem rakontas al la 
scivolaj okuloj pri la iama historio de la nacio. Tiom 
da diversaj memorajoj, tiom da rimarkindaj vidinda- 
jon sur ciu paso! Tiom da impresoj, gismorte nefor- 
geseblaj!...

*
Marsas nia ekskurso per rapidigita paso pare en lon­

ga vico. Antaüe la instruistino, akompanata de kelkaj 
gvidantoj.

Sur unu el cefaj stratoj la fraülinoj estis atentigi- 
taj per ia elpendajo super unu granda libro - kaj skri- 
bilar-vendejo, kun bela vitrino inter spegulaj fene- 
stroj. Sur la elpendajo estis skribite:

Deponejo de Junulara Kooperativa Asocio.
La ekinteresita ekskurso haltigis antaü la magazeno, 

okupante la tutan trotuaron kaj parton de la vetur- 
strato.

Bedaürinde — pro festotago la magazeno estis fer- 
mita. Tra la fenestro-vitroj oni ne povas cion ekko- 
ni, cion esplori. Ankaü neniu el la gvidantoj — be- 
daüre, povis ion-ajn diri pri tiu vendejo, pri tiu Aso­
cio.

Tarnen por ekskurso estas afero tre interesa kaj gra- 
va — ekscii pri tio.

Do oni interkonsilas sur strato.
*

— Gar ni hodiaü vespere nepre devas reveni hej- 
men, sed tiun Asocion oni ankaü nepre devas ekkoni, 
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do mi vidas nur tian solvon: du el-inter ni restu 
ankoraü unu tagon tie-ci. Morgaü matene ili iros am- 
baüe al tiu deponejo, demandos pri cio kaj esploros 
la organizon. Ili ekkonu persone la direktantaron de 
tiu Asocio, prenu kopiojn de 1‘statuto, de regularoj, 
modelojn de 1‘kontrolo kaj de la libroj, kaj vespere ili 
revenu — proponis unu el la fraülinoj, la deksesjara 
Halinjo, nia malnova konatino, kiu iam instruis sian pa­
trinon la hejman librotenadon.

— Mi pensas, ke la propono de Halinjo estas tre 
bona, — respondis la instruistino. Cu vi ciuj konsentas 
je gi?

— Jes, jes, ni konsentas!
— Bone. Kiuj el vi restos tie-ci?
Tuj oni elektis du fraülinojn: Halinjon, kiel repre- 

zentantinon de 1‘estraro kaj sian amikinon Wanda, 
membron de la konsilantaro de ilia lerneja kooperativo.

*
Sekvantan tagon frumatene ili jam estas en la de­

ponejo.
— Ni estas reprezentantinoj de unu el lernejaj ko­

operativoj de 1‘provinco, kaj dezirus ekkoni la organi­
zon de via Deponejo kaj Asocio.

— Volonte mi servas per informoj. Mi estas la 
estro.

Li kondukis ilin el la vendejo al negranda oficejo. 
Ili sidigis. La direktanto komencis informi la fraüli­
nojn pri cio, kio interesis ilin.

*
Al la Asocio apartenas sesdek kvar lernejaj koope- 
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rativoj. En ciuj kune ni havas pli ol dekdu mil da 
organizita infanaro kaj junularo.

Antaüe, gis kiam la Asocio ne ekzistis, ciu kopera- 
tivo per propraj fortoj liverigis al si la varojn kaj de- 
vis multe pagi, car la kvanto mendita estis relative 
malgranda.

Kaj jen antaü kvar jaroj, kelkaj kooperativoj deci- 
dis fari la acetojn kune. En lerneja ejo de unu el la 
kooperativoj ili arangis la deponejon. Sed tie estis ne- 
oportune kaj tro malvaste; ciam pli kaj pli malvaste, 
car al la komunaj acetoj aligis konstante novaj ur­
baj kaj suburbaj kooperativoj de lernantoj.

Do post duonjaro, dum generala konferenco, oni de- 
cidis organizi Asocion de ciuj-ci kooperativoj.

Gi trivigis komence en malgranda löge jo, sed antaü 
du jaroj ni transportis tien-ci la deponejon kaj ofi- 
cejon, car tie jam ne plu estis loko.

*
Sed la antaüan logejon ni rezervis por ni. Tie trovi­

gas niaj industriejoj. Fabriketo de kajeroj kaj la libro- 
bindejo. La kajeroj de propra produktado kalkuligas 
por ni multe pli malkare ol la acetataj. Krom tio—ni fa­
ras ilin laü nia bezono kaj placo. La papero bona, 
la finpretigo zorgema. Same la bindado de libroj en 
propra bindejo kostas pli malkare, — estas pli forta 
kaj pli bela.

Se vi deziras, vi povas viziti niajn metiejojn.
— Ni tre deziras!

*
Öiujn skribobjektojn, ciujn instru-helpilojn, preci- 
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pe la librojn la infanaro kaj junularo de nia urbo ace­
tas nure kaj ekskluzive aü en siaj kooperativoj aü tie- 
ci — en la deponejo. Krom tio nenie.

Kaj ne nur lernej-librojn, sed generale ciujn librojn, 
kiuj nur povas esti per la membraro de niaj koopera­
tivoj acetataj.

Ni havas librojn novajn kaj uzatajn.
Depost kiam nia kooperativo komencis okupigi per 

aceto kaj vendado de uzataj libroj, iom post iom ko­
mencis fermigi la privataj butikoj, komercantaj per 
tiaj libroj. Iam estis multego da ili, nun estas apenaü 
du en la urbo. Sed neniu plu de ili vendas lernolibrojn. 
Kiu do acetus lernolibrojn t i e?

*

La Asocio havas grandan bibliotekon. Cirkaü naü 
mil volumoj. Apud la biblioteko trovigas — gazetle- 
gejo: granda bela salono, kaj en gi dudek ses table- 
toj. Multe da infanoj kaj de junularo de la tuta urbo 
estadas tie ciutage post la tagmezo. Ni havas ankaü 
radio-aparaton kun laütigilo kaj televizi-aparaton.

En tiu salono oni ofte arangas ludojn, amatorajn 
teatro-prezentadojn, koncertojn, prelegojn kaj film- 
bildojn.

Vi nome devas scii, ke ni havas propran filmapara- 
ton, kiun la Asocio pruntas al la apartaj kooperati­
voj.

Ni estas juna organizo, do ni ne povis ankoraü mul­
te fari. Sed ni esperas, ke nia agado disvolvigos impo- 
ne. La junularo kaj la infanoj dedicas sin kun granda 
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entuziasmo por la kooperativa laboro, konsiderante 
gin kiel plej agrabla ludo.

*
La tuta tago forfluis kvazaü unu momento al Ha­

linjo kaj Wanda ce la vizito de la diversaj fakoj de la 
Asocio.

Ili estis cie, ili vidis cion. Nun — revenante — 
ili kunportas dek-kelke da fotografajoj kaj tutan pa- 
keton da statutoj, regularoj, librotenadaj modeloj.

— Kiel bele, bone arangite ili cion havas, kiel sage 
ili cion faras!

— Ni ankaü same faros! Cu ne?
Jes, ni same faros!

ANTONCJO — LA DELEGITO.

Nia bone konata Antoncjo, nun jam lernanto de 
la sepa klaso de popol-lernejo, la unuan fojon eniris 
vogonon kaj veturas fervoje.

Li sola veturas — ne por ia-ajn bagatelajo. Li ve­
turas kiel delegito de sia lerneja kooperativo, al la di- 
skrikta urbo, por partopreni la kongreson de la regiona 
Asocio de tiaj kooperativoj. Ho, ho, ne malgrava 
afero!

Sidas Antoncjo — la Delegito ce 1‘ fenestro, ri- 
gardas al la malantaüen kurantaj, al li nekonataj mon- 
tetoj, kampoj, vilagoj, arbaroj, lagetoj kaj marcoj, — 
al sencese preter-flugantaj telegrafaj fostoj kaj la sen- 
finaj ferfadenoj, pendantaj sur ili, — li aüskultas la 

89



ritman radobruon da 1‘ vagonaro, kaj pense konstante 
revenas al la okazo, kiele oni elektis lin delegito.

*
Okazis tio-ci antaü du semajnoj, dum komuna kun- 

sido de la konsilantaro kaj de 1‘estraro de la koope­
rativo.

Marinjo — la sekretariino, ankaü nia malnova ko- 
natino, kiun siatempe la bovino volis formangi, se- 
kretariis ankaü nun. Si inter aliaj tralegis ankaü la 
leteron de la Regiona Asocio, sciiganta pri Kongre- 
so kaj invitanta je alsendo de delegito.

Jam tri jarojn ekzistas la Asocio kaj nia kooperati­
vo elsendadas ciam sian delegiton por la Kongresoj. 
Gis nun oni elektadis ciam la protektanton de la ko­
operativo. Sed nun la protektanto proponis elekti An­
tone jon.

— Ni elektu — li diris — nian Dymek. Li laboras 
fervore en la kooperativo kaj jam depost longe. Li 
konas bonege ciujn aferojn. Li scias, kio en la koope­
rativo estas bona kaj kio malbona, kion gi bezonas de 
la Asocio. Li estas prudenta, do li estos la plej bona 
delegito.

Ciuj konsentis, ke la protektanto estas prava, kaj 
oni elektis Antoncjon dum sekreta voedonado per ciuj 
vocoj. Nur li mem sur sia karteto skribis iun alian.

*
Post du semajnoj mi veturos la urbon! — deklaris 

hejme Antoncjo, reveninte de la kunsido.
La gepatroj kaj la gefrataro rigardis lin mirigi- 

taj.
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— Ho, ho, de kiam tiu memstareco? demande mokas 
la patro.

— La kooperativo sendas min, kiel sian delegiton, 
al la Kongreso de la Asocio.

— Ha, gi estas io alia, — diris la patro kun esti- 
ma tono, car la lerne ja kooperativo havis en la tuta 
vilago bonan opinion, kvankam gvidis gin infanoj.

— Jen do, patrin1 — sercis la patro — ci goju ke 
ci havas tian filon! Antaü nelonge li tenis cemizon en 
la dentoj, kaj jen — delegito! Ne bagatelo!

— Kion ci, Antoncjo — tia malgranda — faros ce 
tiu-ci kongreso? Cu ci estas kompetenta? — demandis la 
patrino, rigardante la filon kun fiero.

— Ne timu, patrino, li scipovos! Se la kooperativo 
delegas lin, li certe scipovos! — diris konvinke la pa­
tro.

La malgrandaj fratoj kaj fratinoj, — ili estis 
tuta kvino en la cambro — rigardis estimplene Anton­
cjon, kiu sola veturos gis al la urbo por grava afero.

*
Dum du semajnoj Antoncjo intense laboris. Car, kiel 

kutime, li studis la lernej-lecionojn kaj samtempe, kiel 
delegito, li devis bone konatigi kun la presita Rapor- 
to de 1‘Asocio, sendita al la kooperativo kune kun la 
kongresa invito.

Sajnus, ke la Raporto ne estas longa: maldika libre- 
to, enhavanta cirkaü tridek pagojn.

La gepatroj miris, pro kio Antoncjo tiel longe legas 
la libreton.

— Öar gi ne estas ordinara libro — gi estas bilanca 
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raporto. Nuraj ciferaj komparoj — klarigis Antoncjo 
al la gepatroj.

La patrino prenis la libron en la manojn, foliumis 
kelke da kartetoj, sed nenion komprenis. La patro — 
same. Ne mirige — oni devas speciale lerni tiajn afe- 
rojn.

Sidas do nia Antoncjo, studante la raporton, tra- 
rigardas la ciferojn kaj sulketas la frunton. De tempo 
al tempo li substrekas ion en la libreto aü notas ion 
sur aparta paperfolio kaj plue profundigas en la ra­
porton.

La patrino sendis la pli junajn infanojn for de la 
cambro, ke ili ne malhelpu al Antoncjo dum lia la- 
boro. Si mem sidas ce la tablo kaj kune kun la patro 
observas ame sian fileton.

— Saga, ho, saga nia Antoncjo. Instruita. Ne vane 
oni elektis lin delegito, pensas la gepatroj.

— Antoncjo, cu ci lernis tiun librotenadon dum la 
lecionoj? — ekdemandis la patro.

— Ne. En la lernejo ni lernas ion alian. Mi lernis 
tion en la kooperativo.

*

Sabate, la antaütagon de la Antone ja forveturo al 
la urbo, okazis denove komuna kunsido de la konsilan- 
taro kaj de 1‘estraro de kooperativo.

La juna delegito klarigis la per si trastuditan ra­
porton de la Asocio, poste oni priparolis siajn lokajn 
aferojn kaj oni kune decidis, kion la delegito devas 
paroli kaj kion li devas postuli ce la kongreso.
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Antoncjo enskribis cion-ci precize en sian notli- 
bron.

Poste Marinjo — la sekretariino — kaligrafie skribis 
por li la oficialan rajtigilon. La prezidanto subskribis 
gin kaj metis la stampon.

Fine Bolcjo — la kasisto, kora amiko de Antoncjo 
kaj fidela kamarado de liaj ludoj depost la kamen- 
tubistaj tempoj, elpagis al li el kaso ses zlotojn sep- 
dek du grosojn por la vojagkostoj. Por la bileto li pa- 
gos tien kaj reen po du zlotoj kaj tridek ses grosoj, do 
kune kvar zlotoj sepdek du grosoj. La restintaj du 
zlotoj — por la vivteno. Antoncjo ja pasigos ekster la 
hejmo tutan tagnokton.

Li revenos apenaü nokte antaümatene. Do li trinkos 
teon du aü trifoje en la stracidomo, li tagmangos en 
la urbo. Por tio li havas du zlotojn.

*
Li vekigis hodiaü frumatene antaü tagigo — puri- 

gis zorge sian dimancan vestajon kaj suojn, lavis sin 
akurate, surmetis puran tolajon. Li vestis sin kaj bro- 
sis antaü la spegulo sian blondan hartufon. Li mangis 
kun apetito iom da ovajo, frititan por li de la patrino 
kaj trinkis grandan poteton da lakto. Poste li prenis 
en la manon etan pakajeton, en kiun la zorgema pa­
trino enmetis kelkajn pecetojn da pano, dike smiritajn 
per butero kaj fromago.

Li kisis la manon de la patrino (la patro kaj la in­
fanoj dormis ankoraü), kaj ekmarsis stacion.

*
Komencis tagigi. Ho, kio povas esti pli bela ol frua 
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maja mateno! Vigle pasis nia Antoncjo kun sia pa- 
kajeto en la mano, meze de la perlosimila roso kaj kan- 
to de 1‘vekigintaj birdetoj. Li ec ne rimarkis, ke li jam 
trapasis kvar kilometrojn, kaj jen — li estas ce la sta- 
cidomo.

Tie-ci li devis atendi la vagonaron pli ol unu ho- 
ron.

Sed li ne enuigis kaj ne perdis vane la tempon, car li 
elposigis kaj trarigardis la Asocian Raporton kune 
kun siaj notajoj, rememortante, kion li devas paroli 
dum la Kongreso.

Fine enruligis bruege la vagonaro kaj Antoncjo eni- 
ris vagonon.

*

Post du horoj de rapida veturo kaj kelkaj haltigoj, 
la vagonaro fine atingis la distriktan urbon, kie devis 
okazi la Asocia Kongreso.

Antoncjo eliris el vagono. En bufedo li mendis gla- 
son da teo, prenis el la paketo sufice grandan pecon 
da pano kun dika tavolo de fromago, satigis bonege, 
pagis por la teo kaj foriris el la stacidomo urben.

Tie-ci li demandis la unue renkontitan homon pri 
la vojo al la Asocio kaj ekiris lau indikita direkto.

Gis nun li neniam estis en ia urbo, do li admiris 
la longajn vicojn de kelk-etagaj domegoj kaj la nekal- 
kuleblan multon da elpendajoj.

Tarnen la urbo ne placis al li. — Pli bela estas la 
kamparo.

Fine li trovis flankan strateton, apud kiu laüinforme 
trovigas la Asocio. Kurbiga strateto, suprenrampanta. 
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Ambaüflanke staras malaltaj, klinitaj, malnovaj dome- 
toj, dronantaj en densa verdajo de florantaj arboj kaj 
arbustoj. Ju pli supre, des pli bele. Aero pura. Suneto 
jam varmigas. Zumas abeloj. El la gardenoj venas 
odoroj de siringoj, de kastanoj kaj jasmenoj. Oni vi- 
das kampojn kaj arbarojn — gis horizonto. Ce 1‘piedoj 
de 1‘urbo kvazaü blua rubando, preterfluas bela rive- 
ro, pri kiu Antoncjo scias parkere versajon, skribi- 
tan de Adam Mickiewicz.

La malgranda delegito deprenis capon, por ke la 
suno karesu iomete liajn harojn kaj haltis momente 
por gui la belegan vidajon.

Bela, ho, bela estas nia lando! — li diris al si, ra- 
vita, pasante pluen.

*
Marsinte apenaü cent pasojn, li ekvidis beletan blan- 

kan dometon, eligantan el mezo de verda densajo de ja- 
smenaj arbustoj. Nova, pureta, ridetanta de supre al 
urbo, al la rivero, al kampoj, montetoj kaj al la mal- 
proksimaj arbaroj per granda vitraro de siaj fene- 
stroj.

Estetika blanka palisetaro limigas la dometon de la 
strato. Ce la pordego trovigas blanka, negranda tabu- 
lo. Antoncjo tralegis:

Regio na Asocio de Junular - Kooperativoj.
Antoncjo, verdire, sciis, ke la Asocio depost aütuno 

lokigas en propra, novkonstruita domo. Sed li ne ima- 
gis, ke tiu domo estas tiel bela!

— Gi estas nia komuna laboro, nia komuna akiro, — 
diris al si emociite Antoncjo, malfermante la porde- 
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ton kaj enirante — kun koro batanta — kvazaü en 
sorcigitan reglandon — sur la korton de 1‘Asocia Do­
mo.

*
Sur granda verando, sur benkoj kaj stuparo sidis 

kaj staris pli ol tridek personoj. Plejparte pli aga in- 
fanaro de popol-lernejoj. Estis kelkaj junuloj kaj ju- 

nulinoj de superaj klasoj de gimnazio kaj ankaü kel­
kaj geinstruistoj.

Antoncjo gentile deprenis sian rondcapon kaj salu- 
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tis ciujn, tre hontante antaü tiel multnombra aro da 
nekonataj personoj.

— Ha, ankoraü unu delegito! Bonvenu! Ni salutas 
vin! Ni petas! De kie vi venas? Kiel vi nomigas? — 
eksonis vocoj kaj multo da amikaj manoj etendigis al li 
kun forta saluta premo.

Unu sinjoro diris:
— Mi estas direktoro de la Asocio. Mia nomo — 

Ligowski. Mi petas pri la rajtigilo de via kooperati­
vo.

Antoncjo eligis la rajtigilon el interna poso de l‘ja- 
ko, disvolvis gin atente kaj prezentis al la direktoro, 
kiu enskribis la junan delegiton sur liston de ceestan- 
toj.

*
Poste la direktoro elprenis poshorlogon, jetis sur 

gin rigardon kaj turnis sin al ciuj.
— Gesinjoroj! Multaj el vi estas la unuan fojon en 

la Asiocio. Kaj — kvankam vi de la Raporto scias mul­
te pri gi, tarnen eble vi dezirus vidi gin detale. La kon- 
greso devas komencigi post kvardek minutoj. Do ni 
havas sufice da tempo.

— Volonte! Bone! Konsentite!
— Do, bonvolu sekvi min.
Tra malgranda antaücambreto ili eniris vastan cam- 

bregon, tre helan, car havantan ec ses fenestrojn — Sü­
den, Orienten kaj okeidenten.

Tie-ci estas la oficejo kaj la deponejo de 1‘Asocio, — 
klarigas la direktoro. Tiu-ci cambrego okupas duonon 
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de la domo. En la dua duono — mia privata logejo: 
du cambroj kaj kuirejo.

En ci-tiuj grandaj srankoj, kiuj staras apud la mu- 
ro, trovigas la varoj, kiujn vi de la Asocio venigas por 
viaj kooperativoj. La Asocio mem acetas ilin grand- 
kvante aü senpere en la fabrikoj, aü en Varsovio ce 
la Asocio de Konsumkooperativoj „Kunlaboro“, de vi 
bone konata. La librojn ni mendas senpere de la el- 
donistoj.

Jen — en ci grandega sranko estas libroj. Nun gi 
estas preskaü malplena, car ni havas finon de lerneja 
jaro. Sed aütune gi estos plen-plena, kaj ankoraü 
multaj libroj ne trovos lokon en gi kaj kusos en pakoj. 
Pensu nur: Al la Asocio apartenas 79 kooperativoj, kaj 
ili ciuj acetas cion bezonatan nur ce ni.

En tiu-ci kaj jena sranko — la kajeroj. Kaj jen — 
krajonoj, gumetoj, plumoj kaj ceteraj etajoj. Vi vi- 
das — gi estas alie arangita — plena de bretoj kaj 
diversaj tirkestoj.

En tiu-ci malgranda sranko trovigas klisoj por ma- 
gika lanterno. Ni havas multon da ili. Ciu el viaj ko­
operativoj — kiel vi scias, prunteprenas ilin kune kun 
la lanterno. La Asocio havas ec kvar proprajn lanter- 
nojn por prunto. Sed tio ne suficas. Ni estos devigitaj 
aceti ankoraü minimume du.

En tiu ega sranko — papero, geografiaj kartoj kaj 
diversaj ilustrajoj, gluitaj sur kartono, por instrua- 
do de: historio, geografio, natursciencoj kpt., destinitaj 
por ornamo de muroj en viaj klasoj.
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Sur tiuj bretoj, kiel vi vidas, la migrantaj biblio- 
tekoj. Ili sendube kontentigas vin ciujn?

Tie-ci estos starigita sranko, en kiu trovigos kino- 
aparato kaj filmoj, se vi decidos hodiaü dum la kon­
greso la aceton de tia aparato. Gi ne kostas tro multe, 
kaj donas tiom da plezuro!

Antoncjo nur unufoje dum sia vivo vidis filmbildojn. 
Gi estis en urbeto dum indulgenca festo en migranta 
budo. Ili tre placis al li. Pro tio li ekgojis, aüdante la 
intencon de 1‘direktoro.

Ho! Ancjo certe vocdonos por aceto de tia aparato!
— En la Asocio — klarigis plue la direktoro, — la- 

boras du personoj: mi kaj la gardisto. Ci-lasta zorgas 
pri ordo en la domo kaj sur la korto, hejtas en for- 
noj, alveturigas la varojn de la stacidomo, helpas al mi 
ce 1‘pakado de varoj por la kooperativoj. Li logas en 
malgranda dometo antaü la pordego. Sed ni havas 
tiom multe da laboro kaj gi multobligas ciam pli, ke 
ni estos devigitaj preni por helpo iun kapablan kaj 
laboreman knabon.

Sur subtegmento super ni estas mezgranda gasto- 
cambro kun vasta cirkaüvido al la urbo, la rivero kaj 
la tuta cirkaüjo. Tie staras du litoj kaj la gastoj ha­
vas ciam fresan litajon. Gastojn ni havas sufice of- 
te.

Kiu el vi estos devigita tranokti en nia urbo — ni 
petas — al la Asocio, en nian hotelon!

*
Dum tiuj interesaj klarigoj alvenis la resto de dele­

gito j.
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Kiam la direktoro finis sian parolon kaj enskribis la 
nove-alvenintojn sur la liston de ceestantoj, ciuj ko- 
mencis vigle labori: dum kelkaj minutoj ili kune mal- 
suprenportis la benkojn kaj segojn de la verando al 
la salono, ordigante ilin en vicojn.

La horlogo eksonis la naüan horon. Delegitoj de 
ciuj organizitaj kooperativoj jam sidas en la kunve- 
nejo. La prezidanto de 1‘asocia konsilantaro malfermas 
solene la Kongreson sen minuto de malfruigo.

HEJ! BRAKON AL BRAKO!

Kaj nun, diru al mi, miaj knaboj, cu vi konas tiajn 
petolulojn kiel Antoncjo-la kamentubisto, aü la du fra- 
tojn — Vojcjon kun Miftcjo, kiuj tiel malfelice ludis 
je masonistoj?

Ho, ho, kial ne? Tiajn bubojn ni havas sur ciu pa­
so! Ni mem ne estas pli bonaj ol ili!... Estas ja tiel 
agrable imiti plen-agulojn kaj fari ion grandan!

Jen-kion respondos al mi la knaboj, kiuj legos tiun- 
ci libreton... Cu mi devenis?... Car ciu knabo devas 
esti tia!

Kaj vi — knabinetoj? — Diru, cu vi konas tiajn 
bubinetojn, kiel la eta Marinjo, ensovanta eien sian 
nazeton aü kiel tiu Halinjo, kiu difektis sian plej 
bonan robeton, nur por pli bele vesti la pupon?

— Ni konas! Ni konas! Tiajn knabinojn ni renkon- 
tas sur ciu paso! Ni mem ne estas pli bonaj!... Estas 
ja tiel agrable imiti plenagulojn kaj fari la samon 
kion ili faras!

Jen kion respondos al mi la knabinoj, kiuj legos 
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tiun - ci libreton... Cu mi divenis?... Car ciu knabino 
devas esti tia!

*
Kaj en aliaj landoj cu mankas tiaj Antoncjoj kaj 

tiaj Halinjoj?
Ankaü en aliaj landoj la infanoj estas la samaj!
Ciu infano: pola cu rusa, franca aü angla, amerikana, 

Kina, japana cu negra, — ciu, se gi nur estas bravi 
infano, satas sajnigi plenagulojn kaj imiti ilian la- 
boron, por fari ion gravan.

Ciuj infanoj similas unu al alia.
*

Kiom da infanoj estas en la tuta mondo?
Milionoj! dekoj da milionoj! centoj da milionoj!
Nun pripensu: kiom da malutilo faras ciuj-ci infa­

noj per sia petolado?!
Nur pro tio, car ili ne scipovas bone ludi je plena- 

guloj.
— Sed — se nur li lernos la ludon je 1‘kooperativo. 

— tuj la petolajoj forlasas iliajn kapojn! Same kiel 
okazis ce Antoncjo kaj Halinjo... Cu indas petoli „je 
kvazaü“ se ekzistas ludo „je l‘vero“.

Kaj — kio okazos, se infanoj de la tuta mondo ke 
mencos ludi je kooperativo?...

*
Unu infano per propraj fortoj faros nenion gravan. 

Kaj ne nur infano, — ankaü matura homo.
Sed la infanoj de la tuta lernejo, se ili havas sian 

kooperativon, faras en gi tiajn ajojn, ke ec plenagu- 
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loj ne ciam scipovos fari pli bone. Multon ja povas fa­
ri harmonia aro, ec se gi estas nur aro da infanoj.

Kiam ciuj lernejaj kooperativoj de iu granda urbo 
aü distrikto, havante komunajn interesojn, kunigos kaj 
organizos komunan distriktan asocion? — Ho! Tia A- 
socio povas jam fari tre gravajn ajojn!

Kaj se ciuj-ci distriktaj asocioj, ankaü por komuna 
intereso, kunigos kun si kaj fondos unu centran, por 
la tuta Pollando laborantan Asocion de infanaj kaj ju- 
nularaj kooperativoj? Gi estus grandega Asocio! 
Gi havus en siaj koopertivoj kelkajn milionojn da 
fidelaj membroj! Ho, kion tia Asocio povus fari!

Sed — en aliaj landoj la infanaro kaj junularo an­
kaü havas siajn kooperativojn. Se do Centraj Aso­
cioj de ciuj landoj kunligigos por komuna afero kaj 
organizos unu tutmondan internacian Asocion de in­
fanaro kaj junularo?

— Tiam la tuta mondo igos pli bona!
*

Kaj cion-ci kreos tia petolantaro kiel Antoncjo, Sta- 
sinjo, Stacjo kaj Halinjo — unuvorte vi ciuj — infa­
noj de la tuta mondo.

Hej, brakon al brako!
Per kuna cenaro
Ni cirkaüu la globon — la teran!
Ni kunigu la pensojn en unu cetrujon fajreran
Kaj spiritojn en koncentra aro!

(Mickiewicz).
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PARTO SESA: CU GI ESTAS NUR FABELO?

INVITO.

Forfluis dek-kelk jaroj.
Tempo sufice longa, dum kiu multe, multe sangigis 

en la mondo.
*

Grandaj sangoj okazis ankaü en la vivo de nia ju­
nularo.

Iam nur tie aü aliloke estis en nia lando koopera­
tivoj en lernejoj. Nun ili estas senescepte en ciu ler­
ne jo.

Antaüe tiuj kooperativoj agis tute individue. Ciu 
laboris nur per propraj, tre neimponaj fortoj. Nun 
ciuj el ili apartenas al sia distrikta asocio. Kaj ciuj- 
ci distriktaj asocioj havas unu — centran asocion
— por la tuta Polujo.

La samo okazis intertempe ankaü en aliaj landoj de 
la tera globo. Kie nur trovigas infanoj kaj junularo,
— tie estas ankaü iliaj kooperativoj.

Kaj jam depost kelkaj jaroj ekzistas Internacia A- 
socio de tiuj kooperativoj.

*
Dum tiu tempo ankaü mi aliigis. Precipe mi mal- 

junigis.
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Kiam nia bona konato Antoncjo grimpadis sur teg- 
mentoj kaj ludis je kamentubisto, — mi estis ankoraü 
juna kaj havis nek unu grizan haron.

Post kelkaj jaroj, kiam la sama Antoncjo veturis 
kiel delegito de sia lerneja kooperativo al la regio- 
na kongreso, — jam sur mia. tempio komencis argen- 
tobrili — grizeco.

Nun argentigas jam la tuta kapo.
Somere de kuranta jaro mi forveturis montaron, 

por ripozi kaj pasigi tie mian libertempon. Kaj jen — 
iun tagon mi ricevis leteron. En firmaa koverto gi 
estis. Skribita sur masino.

Jen gia enhavo:
CENTRA POLA LIGO DE JUNULAR — KOOPERATIVOJ.

Montara Junular-Kolonio je la nomo de
Eduardo Abramowski sur monto Magorka Nr. 1387.

Magorka, la 9-an de Julio 19...
Estimata Sinjoro,

Eksciinte pri via restado en nia distrikto, 
nia Kolonio afable invitas vin al si almer.au 
por kelke da tagoj.

La lasta fervoja stacio — Beskid.
Ni tre petas veni la 15-an de kuranta mo­

nato. Ni antaüvenos renkonte al vi ce la sta- 
cidomo.

Bonvolu nepre alveni, ni petas! Atendante, 
ni restas

estimplene
(Stampo kaj kelkaj subskriboj).
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Cu mi devas priskribi, kiel mi ekgojis pro tiu invi- 
to?

Kiucele? Ciu ja sen tio bone komprenas, ke mi 
estis tre gojigita.

La saman tagon mi respondis, ke mi alveturos.
*

Kaj jen alvenis la dimanco.
Matene, tre £rue, mi aliris al la stacidomo kun vali- 

zeto en unu mano kaj bastoneto de Zakopane en la 
alia. Cio jam nagis en pleno de suna brilo. La aero 
estis kvieta, pura, fresiga, kia gi povas esti nur en mon- 
toj. Kaj la cirkaüo tiel bela!

Enruligis bruege la vagonaro. Mi ensidis kaj rapidis 
foren.

Vagono estis malplena. Nur kelkaj personoj. Mi 
komencis interparoli kun la najbaroj kaj informis 
ilin pri la celo de mia vojago.

Evidentigis, ke ciuj tre bone konas la junularan ko- 
lonion sur la monto Magorka.

Unu el la vojagantoj komencis rakonti al mi pri 
A • 
g1- *

Belaj estas niaj montoj kaj la aero fresiga!
El ciuj partoj de Pollando la homoj alveturas al ni, 

por promenadi sur tiuj montoj, spiri ilian aeron, pliigi 
siajn fortojn kaj pligrandigi ankoraü sian amon al vivo 
kaj al laboro. #

Antaü ses jaroj aü eble pli - alveturis al nia montaro 
ia ekskurso el Varsovio aü eble ec el Vilno. Dek-kelk 
da pli agaj knaboj kaj knabinoj kun sia instruistaro.

105



Cirkaü du semajnojn ili pasigis ce ni.
Iun tagon, antaü la sun-subiro ili supreniris gis la 

pinto de la monto Magorka. Treege tie al ili ekplacis.
Cu povis ne placi al ili, se de tiu supro oni vidas la 

tutan montaron Tatry kvazaü sur manplato! Ili do estis 
senmezure kaj senfine ravitaj. Kutime — kiel junu- 
loj-

Ili tranoktis en la rifugejo sur supro de l‘monto. La 
sekvantan tagon ili parolis al si:

— Indus aceti tiun-ci Magorka.
Kaj ili c mandis en la rifugejo, al kiu apartenas la 

monto.
Sed neniu el ni tiam supozis, ke tiaj uloj povus vere 

pensi pri acetado de 1‘monto. Oni pensis, ke ili parolas 
serce.

Post ilia vizito ciam pli kaj pli ofte komencis viziti 
la monton knabinoj kaj knaboj el diversaj partoj de 
Pollando.

Se nur estas ia ekskurso junulara en niaj montoj, — 
gi nepre devas esti sur Magorka.

Ne estis gis nun tia festotago, dum kiu en la rifugejo 
sur la supro de 1‘monto ne estus pasiginta sian tempon 
ia junula societo.

Kiu el ni povus tiam pensi, ke celkonscie la tuta ju­
nularo de Polujo alveturas tien por vidi la monton, car 
gi jam intencas aceti gin. Gi ec havas por tio seriozan 
sumon da mono.

*
Fine — post unu jaro — aütune — eble en novem- 

bro, alveturis du sinjoroj.
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Kaj ili komencis marcandi pri la supro de Magorka 
kune kun la rifugejo kaj la tuta deklivo de l‘monto. 
Kelkfoje ili alveturadis por ci-tiu afero.

Kaj fine — ili acetis!
Kaj cu vi scias por kiu? — Por la cefa pola Asocio 

de Junularaj Kooperativoj!
*

Oni komencis konstrui la kolonion.
Vi vidos kiel impona gi estas. La rifugejon sur la su­

pro, kun belega perspektivo al la malproksima Tatra- 
montaro, ili alikonstruis tiel bele, ke pli belan vi ne tro- 
vos en tuta nia montaro.

Kiel ili laboras! Kiel ili mastrumadas!
Ho, ne bagatela mastrumado! Logas ja tie dum so- 

mero almenaü tricent knaboj kaj knabinoj, aü eble ec 
pli multe. Vizitas gin dum somero pli ol mil, tute certe.

Kaj cio prosperas bone!
Ho, kiel bone! — Ordo — kvazaü en horloga meka- 

nismo: cio movigas tie en gusta tempo kaj sur gusta 
loko.

Mi povas diri sen troigo: la kolonio sur monto Ma­
gorka estas fierajo de nia tuta regiono.

Sed jen ni jam alveturas. Vi tie-ci elvagonigas.
*

Fakte la vagonaro malrapidigis sian ruladon kaj — 
haltis.

— Gis revido, gesinjoroj!
— Gis la revido, sinjoro!
Mi eliris.
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MALNOVAJ KONATULOJ.
— Saluton, sinjoro! — Saluton!
Ses junaj personoj cirkaüas min en fermita rondo. 

Ses junaj vizagoj ridetas al mi gaje. Ses junaj manoj 
etendigas al mi por forta, elkora premo.

Tri—jam tute plenkreskintaj kaj tri junuloj, nome: 
du sinjoroj, juna sinjorino, du bravaj, viglaj knaboj 
kaj unu fraülino — junulineto kun saga aspekto. Ciuj 
bruligitaj per suno kvazaü negroj.

*
— Mi tuj rekonis vin, kiam nur vi montrigis en la 

fenestro de l‘vagono, kvankam mi vidis vin la lastan 
fojon almenaü antaü dek jaroj, — diris al mi juna sin­
joro — belstatura brulhaüta blondulo kun bela lipharo, 
longa gis la oreloj.

Mi rigardis lin sed ne rekonis.
— Mi estas Antono Dymek!
— Sinjoro Dymek?... Pardonu... sed... mi ne reme- 

moras.
— Sed Antoncjon-la kamentubiston vi certe memo- 

ras!
Vere — staris antaü mi la iama Antoncjo — kamen- 

tubisto.
Kore mi premis lian manon.

*
— Kaj jen mia edzino, ankaü al vi delonge konata, — 

prezentis al mi Antoncjo sian kunulinon.
Mi kisis la maneton de la juna sinjorino.
— Ankaü mi ne povas rememori.
— Kaj Halinjon el la instruista seminario — cu vi 

memoras?
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— Halinjon! kial mi ne memorus?! — Ho, perfekte!.... 
Mi ec memoras, kiam Halinjo, estante ankoraü tute eta 
kaprineto, — distrancis, cagrenigante sian panjon — 
la plej bonan sian robon por vesti la pupon! Cu mi po- 
vus forgesi Halinjon, kiu poste instruis al sia patrinjo 
la librotenadon!

— Mi senpere rememorigos min al vi, — diris la dua 
sinjoro, maldika blondulo kun eta barbo, simila al tiu 
de Kristo sur bildoj.

— Mi estas Stacjo de la obskura domo.
Mi rigardas — vere Stacjo, la sama Stacjo. Nur li 

fortikigis. Sed la samaj simpatiaj okuloj, la sama milda 
rideto ce li. #

— Kaj nun vi bonvolu konatigi kun la reprezentan- 
toj de nia junularo, — diris Stacjo.

— Mi estas Janin jo Malek, delegita al via renkonto 
per la „Hejmo de knabinoj“.

— Mi estas Ceslav Rajca, delegita per la „Hejmo de 
knaboj“.

— Kaj mi estas Francjo Vigorelli, delegita per la 
eksterlandaj gastoj, — diris dua knabo en tute korekta 
pola lingvo kun nur iomete rimarkebla fremda akcento.

— Sed ni iru jam al la veturilo, car nia Bolcjo certe 
jam malpaciencigas! — diris Antoncjo.

Bolcjon vi ankaü certe memoras. El la sama vilago 
kaj la sama lernejo, en kiu mi estis. Bravega bubo! Ku- 
ne ni iam petoladis kaj nun ankaü laboras kune.

Ni ekmarsis for de 1‘perono.
*

Sur alia flanko de la stacidomo atendis nin ampleksa 
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krakova veturigilo, tirata per paro de belaj grizaj ceva- 
loj kun ornama krakova jungajo. La cevaloj batis mal- 
pacience la pavimon per fortikaj hufoj, etendadis la 
kolon kaj jetadis fajrerojn el okuloj.

La ridetantan je mia renkonto junan, sunbruligitan 
mastron mi tuj rekonis: Bolcjo, la amiko de Antoncjo.

Denove kora reciproka saluto.
Fine ni ciuj lokigis en veturigilo sur oportunaj sidlo- 

koj, kiujn Bolcjo faris majstre el fojno.
Bolcjo ektiris la kondukilojn. La cevaloj hufbate 

ekkuris per troto rapida. La veturigilo bruante ekrulis 
sur la soseo. *

— Gis la kolonio ni veturos kelkajn, sufice longajn, 
kilometrojn. Dum tiu tempo ni sukcesos rakonti al vi, 
kio okazis ce ni dum la lastaj jaroj.

— Bonege! Rakontu do! Unue Antoncjo, poste sinjo- 
rino Halinjo, poste Stacjo kaj Bolcjo. Bone?

— Bone!
— Do, Antoncjo, ni aüskultas!

RAKONTO DE ANTONCJO.
Kiam mi finis la popollernejon — komencis sian pa- 

rolon Antoncjo, — la direktoro de nia distrikta asocio, 
kiu bezonis knabon por helpado, kaj kiu ekkonis min 
iomete dum la kongreso de delegitoj, sendis al mi lete- 
ron, proponante kaj konsilante, ke mi anoncu min por 
tiu-ci laboro en asocio.

Mi tre ekgojis pro la invito.
Sed la patro neniel volis permesi.
— Kio do, — li diris, — cu ne suficas pano kaj labo-
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ro por Antoncjo sur la patra bieno ce si mem? Kial li 
devas migri al fremdaj homoj, por esti malbone trakta- 
ta? Li laboru hejme! Tie-ci li ankaü estos utila.

Sed mi ne rezignis.
Kune kun la protektanto de nia lerneja kooperativo, 

ni komencis konvinkigi la patron, ke laboro en la Aso- 
cio ne estas ia malbontraktado ce fremdaj homoj, sed 
ankaü laboro ce si, nur sur komuna socia kampo.

Ni klarigis, ke la invito de 1‘Asocio estas por mi gran- 
da honoro. Ke, laborante tie, mi konstante pluen 1er- 
nos kaj post ia tempo mi farigos homo saga kaj utila 
por la socio.

Kaj la patro fine permesis.
*

Mi do forveturis al la Asocio. Mi eklogis en la 
gasta cambo sur monteto.

La direktoro estis por mi tre favora. Li okupigis 
kaj zorgis pri mi kvazaü pri sia pli juna frato. Li ini- 
ciis min iom post iom en ciujn aferojn de 1‘Asocio. De 
la plej simplaj gis la plej malfacilaj. Pacience, li in­
struis min dum la longaj vintraj vesperoj. Donadis 
librojn por legado.

Al li mi dankas, ke mi farigis tiu kiu mi nun estas.
Post kvar jaroj mi forveturis — je kostoj de la Aso­

cio — Varsovion, por partopreni la jaran klerigan koo- 
perativan kurson. Intense mi lernis tie kaj multe pro- 
fitis.

Post fino de l‘kurso mi denove revenis al mia laboro 
en la Asocio.

*
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Ian fojon, malpli ol unu jaro post mia reveno el Var- 
sovio, alpasis al mi la direktoro, kiam mi laboris ce 
la skribtablo kaj diris:

— Antoncjo, prenu puran folion de papero, kaj 
skribu tuj bele, oferton al la konsilantaro de distrikta 
asocio de junular-kooperativoj en Lublin. Kiel ci scias, 
tiu asocio, antaü nelonge fondita, sercas direktanton. 
Mi rekomendis ein al ili, kiel konvena kandidato.

Post unu semajno mi ricevis respondon, ke mia oferto 
estis akceptita. Kaj post du semajnoj mi forveturis al 
la nova posteno, adiaüata tutkore de la direktoro kaj 
de lia familio.

Sur la nova, jam memstara posteno, mi sukeesadis 
sufice kontentige, car mi ricevis bonan instruon de mia 
direktoro kaj ce la varsoviaj kursoj.

*
En tiu tempo mi ekkonis Halinjon.
Si estis tiam juneta instruistino, en unu el vilagaj 

popol-lernejoj, kaj samtempe protektantino de tiea 1er- 
neja kooperativo.

Mi ekkonis sin, kiel membron de asocia konsilantaro. 
Tuj de la komenco si fervore helpis al mia laboro per 
sia konsilo kaj subteno.

Mi estis tie gis la fondo de tiu-ci kolonio per la Cent- 
ra Asocio, kie oni donis al mi la postenon de administ- 
ranto de la ekonomia fako.

Antaü tri jaroj mi kaj Halinjo geedzigis. Post alve- 
no al la kolonio, si farigis protektantino de la „Domo 
de knabinoj“.

Ni havas malgrandan fileton — Eduardon. Ni nomis 
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lin fiel por honori la memoron de Abramowski. Modele 
ni volas eduki lin, por ke li igu brava kooperativisto.

*
Sajnas, ke mi jam cion poparte rakontis pri mi, — 

diris Antoncjo. — Kaj nun cia vico, Halinjo! — li aldo- 
nis.

— Parolante pri si, Antoncjo ankaü pri mi cion diris. 
Do, mi rezignas parolon. Stacjo nun parolu.

RAKONTO DE STACJO.
Vi eble rememoras, — komencis Stacjo, — ke en la 

domo, kie mi pasigis mian infan-agon, logis du malfor- 
taj gemaljunuloj, kiujn mi ofte vizitadis.

Iun fojon, kiam la maljunulino estis malsana, mi in- 
vitis al si kuraciston.

Li estis tre bona homo. Kortusita per la malfelico de 
tiuj du homoj, forgesitaj de la tuta mondo, li komencis 
ofte viziti ilin.

Preskaü ciufoje li alportis ion kun si. Precipe manga- 
jon, — pli ofte ol kuracilojn. De tempo al tempo ec 
iun vestajon kaj tolajon.

*
Renkontante min ofte ce la maljunuloj, la kuracisto 

ekinteresigis ankaü pri mi.
Kiam mi finis popol-lernejon, li proponis al la gepa­

troj, ke ili sendu min al gimnazio. Ciujn kostojn de in- 
struo kaj de vestado li promesis preni sur sin.

Dank1 al tiu-ci nobla homo, mi finis la gimnazion. 
Poste mi vizitis la medicinan fakultaton de la universi- 
tato.

Mia protektanto helpis al mi dum la tuta daüro de 
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miaj studoj. Ne nur per mono, sed tre ofte ankaü per 
sindona kaj saga konsilo.

Tiamaniere mi, depost kelkaj jaroj, estas jam kura- 
cisto. *

La infan — kaj junular — kooperativojn mi parto- 
prenas de mia infanago. Konstante — sen interrompo.— 
Öar — kiu unufoje sincere ekardis por kooperativa la- 
boro, tiu neniam forlasos gin.

Pasintjare la Centra Asocio, je propono de Antoncjo, 
faris al mi proponon, ke mi eklogu tie-ci en la kolonio, 
kiel kuracisto kaj protektanto de „Domo de knaboj“.

Volonte mi akceptis la proponon — des pli, ke mi ha­
vas tie-ci koran amikon Antoncjo, kun kiu mi kamara- 
digis de la infanago.

Ankoraü, kiam mi estis en popol-lernejo, mi pasigis 
kelkajn somerajn feriojn en la Antoncja vilago, kiel 
gasto de ilia lerne ja kooperativo.

*
Mi do estas tie-ci kaj — laboras.
Gis nun mi ne edzigis, sed mi jam havas fiancinon.
Eble vi ankaü rememoras sin — Katrinjo — la orfi- 

neto. Si bone memoras vin.
Post fino de popollernejo Katrinjo laboris en la koo­

perativo de sia urbo, kiel helpvendistino.
Tarnen, car si estas tre kapabla kaj laborema, krom 

tio vera entuziasmulino al kooperativa ideo, — la est- 
raro de la societo turnis tuj sian atenton al si. Oni pre- 
nis Katrinjon el la vendejo al la oficejo kaj poste oni 
sendis sin al la kursoj al Varsovio.

Kiam Katrinjo finis la kursojn, la Virina Ligo ce la 
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Centra Asocio de Konsumkooperativoj „Kunago“ oferis 
al si okupon en sia oficejo. Poste, si pluen lernis per 
financa helpo de tiu Asocio.

Hodiaü si estas asocia instruktoro.
*

Sed kiam ni geedzigos tiun-ci aütunon, Katrinjo ve­
nös ci-tien al la kolonio.

Si estos instruistino ce la kursoj, kiujn ni gvidas tie-ßi 
ciuraje dum la tuta vintra sezono por pliaga junularo 
el ciuj regionoj de Polujo. Katrinjo multe scias kaj 
instruas perfekte.

Somere si helpos al Ancjo ce lia librotenado, car en 
tiu sezono Ancjo estas ciam tre okupata kaj bezonas 
helpon.

Jen cio, kion mi havis por diri pri mi mem. Kaj nun 
cia vico, Bolcjo!

RAKONTO DE BOLCJO.
Bolcjo transdonis la gvidrimenojn al la apudsidanta 

Francjo kaj — turnis sin al mi.
— Mi verdire ne havas tiom da temoj por rakonti 

kiel Ancjo aü Stacjo.
Mi finis nian vilagan lernejon kaj restis hejme por 

helpi al la patro ce mastrumado.
Dum la tuta tempo mi estis ano de la komunuma koo­

perativo, kelkfoje ec membro de gia konsilantaro.
*

Mi edzigis kun Marinjo, kiu estis ce ni dum ia tempo 
sekretariino. Vi certe rememoros sin, kiam vi ekvidos 
sin en la kolonio. Marinjo - la sekretariino. Tiel oni 
nomis sin en la lernejo.
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Ni havas tri infanojn: du knabojn kaj knabineton. La 
knabojn ni nomis Ancjo kaj Stacjo kaj la knabinon 
— Halinjo — lau la baptonomoj de niaj amikoj.

Ili kreskas plensane. La aero ja estas tie-ci mirakle 
fresa, nutrajo — sana, logejo — heia, seka, pura, 
varma, vasta. Nenio mankas al ili.

Antoncjo (ne la eta — mia, sed la pliaga, kiu kun 
ni veturas) — kiam nur li farigis direktoro de distrikta

asocio, konstante skribis al mi, ke mi venu tien, car 
laboron por mi li ciam trovos.

Sed cu mi estas stulta translokigi de 1‘vilago urben?
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Ankaü mia Marinjo por nenio en la mondo elvetu- 
rus al urbo.

Marinjo estas — vi devas scii — unuaklasa ma- 
strinjo!
® Post finlerno de agrikulturaj kooperativaj kursoj, si 
estis ce ni direktantino de lakto-kaj ov-kooperativoj, la 
plej granda en nia distrikto, liveranta la plej bonajn 
ovojn kaj la plej bongustan buteron. Si estas tre ma- 
strumema. — En la urbo, kian mastrumon si povus 
havi? ®

Kiam Antoncjo igis administranto de tiu-ci kolonio, 
li denove komencis skribi, skribadi, ke ni tarnen ne- 
pre alvenu... Li skribis, skribis, kaj fine konvinkis 
nin.

Ni sentas nin tre bone tie-ci.
Kune kun Marinjo ni zorgas pri la bovinoj, kokinoj, 

cevaloj... Ho, kia multego!... Kiel bela cio-ci estas!
Nia privata mastrumo neniam povus esti tiel im- 

pona! Ho, neniam!
*

Laboro abundas, ho jej! — abundas... Sed helpan- 
toj volontulaj kaj laboremaj ankaü — kiom nur ni 
ekdeziras. La knaboj kaj knabinoj de la kolonio, dum 
tuta tempo, helpas al ni. Unuj lernas de ni, de aliaj 
ni lernas.

Venas ja tien infanoj — el la tuta mondo!
Ekzistas nenio pli bona — ol vivi kaj labori en 

kooperativa kolonio! — finis sian rakonton Bolcjo, 
kaj returnis sin al la cevaloj.
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JUNA POTENCO.

— Bone, kaj nun rakontu al mi ion pri via Gentra
Asocio. Gi devas esti potenca organizo?

— Jes, vere, — respondis Antoncjo.
— Nia Asocio kunigas cirkaü cent distriktajn aso- 

ciojn. En ili ni havas kune pli ol dek mil da koopera­
tivoj, kun pli ol unu miliono kaj duono da membroj.

Nia Asocio posedas la plej grandan paperfabrikon 
en tuta Pollando.

Ciuj libroj, ciuj kajeroj kaj ciuspecaj paperoj, kiuj 
nur estas uzataj de nia infanaro kaj junularo, — cio 
eliras el tiu nia fabriko.

Kaj — cu vi scias kiu direktas gin?
Via malnova konato — Milicjo! La sama Milicjo, 

kiu siatempe, ludante je masonistoj kun sia frato Voj- 
cjo, tenis en la kruco akvon anstataü kolorigilo.
® Milicjo estas unu el la plej agemaj membroj de nia 
kooperativo de 1‘laboro, kiu plenumas ciujn laborojn en 
la fabriko. Ritale al Vojcjo, — li estas arkitekto kaj 
laboras en la Asocio „Kunago“. Li direktas la tekni- 
kan fakon de la Ligo de Labor-kooperativoj de kon- 
strua industrio, kaj sencese kreas novajn fabrikojn, 
novajn domojn por stataj kaj komunumaj institucioj, 
por lögej-kooperativoj ktp. ® — Sed kun ni li ciam in- 
terrilatas. Li ne forgesas, ke li estas lerninto de junu- 
lara kooperativo. Lau liaj planoj ja, oni konstruis nian 
kolonion. Sub lia senpera gvidado.

•X*

Poste — nia presejo estas ne nur la plej granda 
en Polujo, sed unu el plej grandaj en la mondo.
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Gi okupas, kvazaü granda fabriko, grandegan kon- 
struajon, speciale tiucele konstruitan de la Asocio.

Ciuj lernolibroj, uzataj en Pollando, ciuj infan-libre- 
toj kaj rakontoj por la junularo, — unuvorte cio, kion 
oni eldonas sur la libra kampo por la maturiganta ge- 
neracio, eliras depost kelkaj jaroj nure kaj eksklu- 
zive el nia asocia presejo.

La vendado okazas ankaü nur per la kooperativoj. 
En aliaj vendejoj la pola infanaro kaj junularo ne 
acetas librojn.

Mi devas aldoni, ke en la paper-fabriko kaj en 
la presejo laboras iamaj membroj de lernejkooperati­
voj.
® Laboristoj estas unuigitaj en kooperativoj de la- 
boro. ® *

Nun en Polujo ciu, kiu verkis libron por la juna 
generacio, sendas sian manuskripton al la Asocio por 
opiniigo.

En la Asocio laboras specialaj komisioj opiniantaj, 
konsistantaj el plej eminentaj instruistoj, edukistoj 
kaj verkistoj, kaj ankaü el reprezentantoj de junularo 
kaj infanoj. Estas kelkdeko da tiaj komisionoj. Por 
ciu speco de libroj — aparta.

Tiuj komisionoj pritaksas ciun alsenditan manu­
skripton.

Se la libro estas bona, interesa, bezonata, — la ko- 
misiono rekomendas la manuskripton al la Asocio por 
presado. Se tarnen gi estas fusita, enuiga, nebezona, aü
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— kio ankaü de tempo al tempo okazas — ec malutila, 
la komisiono forjetas la manuskripton.

Hodiaüa infanaro ne havas, kiel iam ni, librojn enu- 
ajn, malbonajn, malutilajn.

Hodiaü neniu plu en Polujo povas venenigi per pre- 
sajoj junajn korojn kaj mensojn.

*
Mi devas ankoraü aldoni, ke la libroj de ni eldona- 

taj estas senkompare pli malkaraj ol libroj de-antaü 
kelke da jaroj kaj ankaü pli bele eldonitaj.

*
Krom tio la Asocio eldonas kelkajn jurnalojn por 

junularo kaj infanoj.
El ili la plej disvastigata estas — „L a J u n a K o- 

operativist o“.
Tiu-ci bele ilustrita semajna organo presigas en pli 

ol miliono da ekzempleroj kaj estas la plej multe le- 
gata jurnalo en Polujo.

En gi presigas siajn verkajojn la plej famaj verkistoj 
kaj poetoj de Pollando, kaj la plej bonaj pentristoj
— siajn ilustrajojn.

Tarnen plej multe skribas tie-ci la junularo mem.
Kaj ne nur pola junularo. „La Juna Kooperativi- 

sto“ havas multajn korespondantojn en diversaj par- 
toj de la mondo. Car knabinoj kaj knaboj de ekster- 
lando, kiuj tiom multnombre gastis ce ni kaj amiki- 
gis kun ni, ekkonis nian landon, iafoje ec lingvon, kaj 
alsendas konstante al ni artikolojn kaj leterojn por nia 
gazeto — plejparte pere de lingvo internacia espe- 
ranto.

120



La Asocio havas ankaü diversajn fabriketojn, en 
kiuj oni fabrikas la diversajn instru-helpilojn.

Ciuj lernejoj de Polujo acetas tian helpilaron nur 
ce nia Asocio.

Generale dirite — cio, kion nur la infanoj aü la ju­
nularo bezonas, estas produktata aü per la centra aü 
per le regionaj asocioj.

— „La kreskanta generacio ludas je kooperatismo 
ne por serci!“ — diris iu dum unu el niaj kongre­
so j.

KOLONIOJ DE L'ASOCIO.

Nun mi rakontos al vi per kelkaj vortoj pri la ko- 
lonioj de 1‘Asocio. Ili estas tri.

Nia „montara kolonio“ estas la plej malnova kaj 
la plej granda.

Ni baptis gin per nomo de Eduardo Abramowski, 
por tiel honori le memoron de nia plej eminenta istru- 
isto, kiu montris la noblan vojon kaj altajn celojn 
al la konstruantoj de la renaskiganta mondo.

Poste ni havas „apudmaran kolonion“ sur la duon- 
insulo Hel.

Tuta vilageto. Dek-ok malgrandaj, belaj dometoj 
por logado kaj la dek-naüa Hejmo komuna.

La apudmara kolonio havas kelkajn fisist-boatojn 
kaj unu malgrandan vaporsipeton. Tiu-ci alveturigas 
la bezonatajn produktojn, el Puck kaj el Gdynia. Per 
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gi la junularo arangas pli malproksimajn ekskursojn 
surmare.

Tiu kolonio estas dedicita al la memoro de la plej 
granda pola profet-poeto — Adam Mickiewicz.

*
La tria — „arbara kolonio“ trovigas en la provinco 

de Wilno.
Bele konstruita, en grandega malnova pina arba- 

ro, sur alta monteto, ce la bordo de trankvila lago.
Gi titoligas per nomo de Jozef Pilsudski, por honori 

la neflekseblan kredon, senfinan oferemon, stalan per- 
siston kaj ardantan amon al sia Patrujo de la gran­
da batalanto por liberigo de nia nacio.

En la arbara kolonio, same kiel ce ni en la monta- 
ra, estas ciam vintre organizataj kursoj por la junula­
ro.

Gvidanto de tiuj kursoj en Wilno estas ankaü via 
malnova konato — Henricjo. Vi certe rememoras: Hen­
ricjo, kiu portadis tian belan zakopanan pelteton.

— Jes, jes! Mi memoras Henricjon bonege!

...KAJ ILI KOMENGIS DE MALGRANDAJO.

Nia Asocio kreskas kaj fortigas kun preskaü laü- 
fulma rapideco. Gi konstante perfektigas kaj disvol- 
vas siajn labor-fakojn.

Sencese ankaü gi instalas novajn, donante okupon al 
jam tre granda aro da homoj.

■äi
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Tarnen ni ciuj, kiuj laboras, cu en la centra asocio, 
cu en la distriktaj asocioj, — komencis starigi niajn. 
unuajn pasojn sur tiu vojo en niaj etaj kooperati­
voj.

Tie ni ekkonis kaj ekamis la kooperativan laboron. 
Tie ni lernis gin kaj faris nian unuan sperton, hardi- 
gante por gi.

Ni komencis per malgrandajo — per gaja ludo de 
lernejaj petoluloj. Sed ni finos per grandajo — no- 
me per kreo de pli bona, pli felica, libera kaj pli ju­
sta mondo.

*
Sed eble nun ci, Franc jo, rakontos al la sinjoro pri 

la Internacia Asocio?
— Ne suficas tempo, — respondis Franeto Vigo- 

relli, turnante sian vizagon al ni. — Post kelkaj mo- 
mentoj ni estos surloke. Mi rakontos al vi poste, kiam. 
ni ekmarsos al la supro de Magorka.

— Konsentite!

ALVETURO AL LA KOLONIO.

Animkaptita per la rakontoj de miaj junaj amikoj, 
mi gis tiam ne atentis la belan cirkaüajon.

Nur nun mi rimarkis, ke ni veturas sur soseo, ster- 
niganta laülonge de la roka bazo de abrupta alta mon- 
to, kovrita per densa arbaro de verdaj graciaj pice- 
oj. Sur alia flanko de 1‘soseo, brue zumas rapida mon- 
ta rivereto, en sia stona lito.

Sur pure lazura cielo — nek unu nubeto. La suno 
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superversas nin per sia brilajo kaj forte varmigas. En 
la aero tarnen oni sentas agrablan malvarmeton flan­
ke de 1‘rivero.

Ni preterveturis multkoloran grupon da infanoj, 
kiuj salutis nin per gajaj krioj.

La monto iom flankenigis de l‘soseo. Ni ekvidis kel- 
ke da solidaj vilagmastraj konstruajoj kaj belan, ne- 
grandan dometon. *

El ombra verando kapkline salutis nin juna virino. 
Mi konjektis, ke si estas Marinjo, edzino de Bolcjo.

La veturigilo haltis.
Mi forlasis la veturigilon kaj — salutante per man- 

kiso la laboreman junan mastrinon, mi diris:
— Mi jam scias, ke vi fartas ciuj bonege tie-ci. Kaj 

ke sinjorino Marinjo, kiu iam ne povis ekmastri unu bo- 
vinon, hodiaü havas sub sia mastruma okulo tutan 
belan bovinarejon.

— Mi montros gin al vi morgaü. Vi mem konsen- 
tos, ke tiaj bovinoj, kiel la niaj, estas malmultaj en 
Polujo! — si diris fiere.

— Nun mi ne povas prezenti al vi niajn infanojn, 
car ili jam estas sur la monto, en la kolonio. Sed vi 
ekkonos ilin dum tagmango.

Al nia logejeto mi momente ne invitas vin. Vi vi- 
zitos nin morgaü. Nun ni iru supren — al la kolo­
nio!

Bolcjo kaj la knaboj restis, por maljungi la ceva- 
lojn, kaj ni ciuj ekiris supren laü glata vojeto.
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— Tie-ci malsupre apud la soseo, — klarigis Ma- 
rinjo, — ni havas nur kelkajn mastrumajn konstrua- 
jojn kaj dometon, en kiu logas nia familio.

La tuta kolonio estas lokita cent metrojn pli alte.
Oni atingas gin de malsupre per kelkaj piedvo- 

joj. Ci-tiu, sur kiu ni nun marsas, estas speciale rul- 
premita. Tre oportuna. Ciu senlace povas per gi atin- 
gi la kolonion kaj reveni de tie malsupren al la rive- 
ro. Sed pli alte estas jam nur simplaj sovagaj mont- 
vojetoj.

*

Agrable babilante, ni supreniris malrapide per ser- 
pentuma, sed vere oportuna vojeto, meze de piceoj, 
fagarboj kaj rokaj blokoj. Nur tute malsupre kreskis 
kelkaj gajaj betuletoj.

Je ciu paso mi admiris la belan perspektivon al 
la rivero, la valo, al la malproksima sed sajne tiel 
proksima, montaro.

Ciumomente Stacjo montris al mi tegmentojn mon- 
trigantajn el malantaü la rokflanko.

— Cu vi vidas?— Jen jam la kolonio!
Post kelkaj minutoj, ni atingis grandegan ebena- 

jon, glatan kiel tablo, inundatan per brilo de tagmeza 
suno.

De tie-ci senvualigas panoramo al tri flankoj de la 
mondo — Orienten, okeidenten kaj suden. Malsupre, 
en verda valo, kvazaü mallarga, cielblua rubando, tra- 
fluas rivero, kaj pli malproksime — kien ajn ni ekrigar- 
dus — nur montoj, montoj kaj montoj, kovritaj per 
verda arbaro da fagoj kaj da piceoj.
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Multego da infanoj kaj da junularo cirkaüis nin tuj 
en gaja, kunpusita amaso.

Ni salutas! Ni salutas — salutas! — sonoris la ga- 
stemaj junaj vocoj. •JZ.

Sur la ebenaja herbejo, apogante sin per larga du- 
onrondo je la monto, blankigas suden turnitaj tri 
grandaj, belaj unuetagaj domegoj kune kun kelkaj 
pli malgrandaj dometoj kaj konstruajoj.

— Dekstre estas la „Domo de knaboj“ — klarigis 
al mi Antoncjo. — Tie havas ankaü sian logejon Sta­
cjo, kiel la protektanto. Maldekstre — „Domo de kna- 
binoj“. En gi logas ni kun Halinjo. Meze — „Domo 
komuna .

En la „komuna domo“ estas du grandaj salonoj: 
malsupre — la mangejo — supre — por solenaj kun- 
venoj kaj ludoj. Krom tio ni havas tie kelkajn scien- 
cajn kabinetojn, bibliotekon kaj instru-klasojn. Krom 
tio logejon por du instruistoj.

Dum feriaj monatoj, en la klasoj kaj la mangejo, 
kiujn ni somere ne uzas, logas niaj gastoj: ge-prote- 
ktantoj de niaj lernej-kooperativoj, pasigantaj tie-ci 
sian libertempon.

Ni sidigu sur tiuj stonegoj, — proponis Stacjo. — 
De tie, vi plej bone observos la tumulton, kiu regas ce 
ni antaü tagmango. Car — li ekrigardis la horlogon 
— post dekses minutoj estos tagmango. Precize je la 
dekdua.

La tumulto estis vere granda kaj plilaütigis sence- 
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se. De supre kaj de malsupre, aliras al la ebenajo 
aroj da junaj kolonianoj. Galaj, ridantaj, bruemaj.

Estas plejpar'te infanoj. Laüaspekte — el la popol- 
lernejoj. Sed estas ankaü sufice multe da pliaga junu­
laro kaj ec iom da plenaguloj.

GO JA LABORO SEN DEVIGO.

Post momento, venis al ni Bolcjo kun ambaü kna- 
boj. Ili estis purigintaj la cevalojn, starigintaj la ve- 
turigilon sur gian lokon kaj ili venis al la kolonio, per 
pli kruta sed malpli longa vojeto.

•X*

Mi estas kontenta je tiuj knaboj! — laüdis siajn 
helpantojn Bolcjo. Mi mem povus ec fingron ne mo- 
vi, kaj cio estos farita.

Laboremaj! Multfoje mi mem ne scias, klamanie- 
re dividi inter ili la laboron, por ne rifuzi al iu el 
ili.

— Vi nome devas scii, aldonis Ancjo, — ke ce ni, 
la infanoj kaj la junularo faras cion mem.

Konstantajn laboristojn ni havas tre malmulte. Gu- 
ste dirite— ili estas la respondecaj direktantoj de la 
apartaj fakoj de 1‘laboro. La laboron mem faras ju­
naj volontuloj el-inter la kolonianoj.

— Sabate, post vespermango, klarigis Halinjo, — 
venas al ciu el ni knaboj kaj knabinoj, oferante sian 
helpon. Ciu el ni dividas poste, inter siaj volontuloj, 
la laboron por la tuta semajno.
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Tiajn helpantojn havas mi, havas Bolcjo, Marinjo, 
Stacjo, Antoncjo, la kuiristino kaj la domma- 
strino.

*

Okazis kelkfoje, ke por tiu aü alia laboro mankis 
volontuloj.

Tiam ni ekbatadis al nia sonorilo, kunvokante ciujn 
sub la verandon de la „Komuna Domo“, kaj informis 
ciujn pri la manko de volontuloj en tiu aü alia fako... 
Tuj sin anoncis pli da volontuloj ol estis necese.

— Tarnen ni neniun devigas. Car ni estas koopera- 
tivanoj, tio signifas — kunlaborantoj! — deklaris Ja- 
ninjo Malek.

— Plej ofte okazas tiel, ke la knaboj el urbo tre- 
ege satas gardi cevalojn, aü pasti bivonojn sur la mon- 
to. Por vilaganaj knaboj gi estas okupo ordinara, kiu 
jam al multaj abomenigis, — rimarkis Cecjo Rajski. — 
Ili preferas fari tion, kion ili hejme ne konis.

Same la knabinetoj de la iom pli ricaj familioj, labo- 
ras ce ni plej volonte en la kuirejo, ordigas la cambrojn, 
lavas la plankojn , — unuvorte plenumas funkciojn, 
kiujn ili hejme ne faris. Kaj la knabinoj el plej malri- 
caj familioj kun granda fervoro laboras ce 1‘bufedo 
kaj en la provizejo, — car gi estas por ili okupo ne- 
kutima.

Multe da infanoj estas tiel lacaj, ke ili emas al 
neniu laboro, sed nur varmigas en la sunradioj.

Ni lasas ilin trankvile! Estas tiom da volontuloj, ke 
ili povas ripozi sen konscienc-riproco!

*
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La eksterlandaj gastoj — okupigas aü pri tio, kion 
ili en sia lando ne konis, aü instruas nin pri tio, kion 
oni en ilia lando faras pli bone ol en Pollando.

— Ci-somere ni havas ekzemple tie-ci junan Dan- 
landaninon, kiu perfekte scipovas bredi la kortan birda- 
ron. Do si restadas konstante kun Marinjo kaj kelkaj 
knabinoj, ce la kokinoj.

— Marinjo rigardas sin kvazaü sanktbildon kaj de- 
klaras ciuflanken, ke si apenaü nun ekhavis imagon 
pri tio, kiamaniere oni devas bredi kokinojn, — sercis 
Antoncjo.

— Vere estas tiel, — respondis Marinjo. — Vi ek- 
konos, sinjoro, nian Rozeton ce la tagmango. §i ku- 
time sidas apud mi.

En ci-momento laütigis el la verando de „komuna 
domo“ la belsona kaj forta voco de 1‘sonorilo.

Cio, kio nur vivis, ekkuris brue-babile al la granda 
verando, por tagmangi.

TAGMANGO.
Laülonge de la larga verando, cirkaüanta la „komu- 

nan domon“ de oriento, okcidento kaj sudo, staras du- 
vice longaj tabloj, kovritaj per blankaj vaksumitaj 
tolajoj.

Sur ciu — krom modesta mangilaro — trovigas bu- 
kedo de fresaj, montaj floroj.

*
Kiam ni tut-are eksidis ce unu el tiuj tabloj, alpasis 

al ni juneta, blondhara junulineto akompanata de kvar 
sunbruligitaj infanoj
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— Ni prezentas al vi nian Rozeton, la amatan ga- 
ston de Danujo, — konatigas min Marinjo kun la fraü- 
lino.

— Bonkora knabino, — aldonas Halinjo. — §i ek- 
sciis, ke ni iros por renkonti vin, do si prenis sub sian 
zorgon niajn infanojn, kiuj sin tre satas kaj respekte- 
me obeas.

Al Rozeto ili ne obeus! eksercis Antoncjo. — Kiu 
kuragus ne obei al tiel prudenta, decida fraülino!

*
— Kaj nun vi ekkonu niajn infanojn.
Hodiaü ili estas escepte puraj, car ili restis sub la 

zorgo de Rozeto. Kutime ili estas pli smirigitaj.
La plej granda estas — Antoncjo. La dua kavaliro 

— Educjo. Jen — Stacjo. Fine la fraülino, tenanta 
fingron en la buseto — nomigas Halinjo.

Nu, infanoj, riverencu gentile al la sinjoro! Tiu 
sinjoro konis vian patrinon kaj patron, kiam ili estis 
nemulte pli agaj ol nun vi.

La infanoj, donante al mi gravmiene siajn ne tro 
purajn manetojn, rigardis min per scivolaj okule- 
toj.

*
Ni sidas jam ce la tablo.
Unu pliaga knabineto, en pura blanka antaütuko, 

starigis lerte antaü ni grandan supujon, kun bongusta 
vaporanta varma supo.

Marinjo plenigis laüvice la telerojn. Ni komencis 
mangi kun lupa apetito.

*
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Cu mi devas priskribi la tutan tagmangon?
Ci estus stelo de 1‘tempo kaj peno.
Se tiu-ci libro estus skribita por frandemaj mange- 

guloj, — mi estus devigita skribi pri tio. Sed nia ju- 
na legantaro atendas aliajn sciigojn.

Estas pli interesaj aferoj ol mangajo! — Cu ne?
Mi do diros nur per ses vortoj: la tagmango estis 

bongusta, abunda, nutriga.
*

Mi rimarkis, ke ne nur ce la nia, sed ankaü ce aliaj 
tabloj la junaj kolonianoj generale mangis kun gran- 
da apetito.

— Ec tiaj infanoj, kiuj hejme kutimis grimaci ce 
la tagmango, — rakontis al mi Halinjo, — vidante 
ci-tie, kun kia apetito mangas la gekolegoj, ankaü 
englutas tiel, ke estas agrable rigardi.

Tarnen, car ciuj rapidas al siaj distrajoj kaj oku- 
poj, la tagmango, konsistanta el tri partoj, ne daüris 
pli ol duonhoron.

Ekbatis la sonorilo. Ciuj ekstaris por foriri.
*

— Nun ni lasas vin, sinjoro, inter la junularo. Kun la 
gustaj mastroj de nia kolonio, diris al mi doktoro 
Stacjo, kiam ni jam forlasis la verandon. Kun mi vi 
renkontigos ankoraü hodiaü vespere sur supro de 1‘mon- 
to, kaj kun la cetera societo — nur morgaü dum la tag­
mango.

— Kio do okazas tie vespere sur la supro de l‘mon- 
to? — mi ekdemandis.
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— Nia granda solenajo: la ciujara „Festo de Frate- 
co de Popoloj“! La infanoj solenas gin tie-ci malsu- 
pre, kaj la junularo, jam de dekvin jaroj, — sur la 
supro.

— Festo de Frateco de Popoloj? Ia nova festo?
— La junuloj mem rakontos al vi pri gi... Dume —

gis la revido! --------

LA KOLEKTIGO CE L'FONTO.
Nun ni iras al la fonto, diras al mi Ceslavcjo Raj- 

ski. — Ne malproksime. Pleje kvaronhoro da vojo... 
Ce la fonto ni devas kolektigi. De tie ni ekmarsos al 
la supro de 1‘monto... Do, ni iru!

— Ni iru! *
De la suna herbeja ebeno ni eniris la verdajn ombrojn 

de altekreskantaj piceoj. Cirkaüblovis nin agrabla ar- 
bara malvarmeto.

Per mallargeta, kruta kaj serpentuma montvojeto, 
ni komencis malrapide supreniri, apogante nin per ba- 
stono.

Ni iras anser-marse. Ceslavcjo antaüe.
Post ciuj kelkdek pasoj ni ekhaltas je signo de Cecjo. 

Ni ripozas dum kelkaj minutoj, kaj spiras profunde. 
Kaj denove, per malrapida paso, ni iras antaüen su- 
pren.

Subite, ekaüdigas proksime iaj vocoj.
— La niaj ce 1‘fonto, — klarigas al mi Frane+o Vi- 

gorelli.
— Post momento ni estis tie.

*
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Ce la bazo de minaca roko, — pentrinda grupo:
Almenaü kvindek junaj knaboj kaj knabinoj-dek 

kelkagaj. Unuj sidas sur grandaj stonegoj, kovritaj per 
griza musko. Aliaj etendigis sur tero — ciu laüpla- 
£e.

El-sub la breco de l‘roko fluetas pura fonta akvo, 
kaj kun kvieta murmuro de montara torento gi mal- 
suprenkuras sur la stonoj meze de arbustoj kaj pice- 
°j-

La juna ceestantaro levigis kun gaja ekkrio por sa- 
luti nin.

Gi cirkaüis nin per fermita rondo. Mi komencis pre- 
madi la manojn köre etendigantajn al mi.

*
— Ni ekmarsos de tie-ci nur post duonhoro, — di­

ris — rigardante la poshorlogon — Ceslavcjo Rajski.
— Ni havas sufice da tempo por informi vin pri 

niaj plej gravaj aferoj. Do ni sidigu oportune kaj 
rakontu.

Eble Francjo Vigorelli komencos pri la Internacia 
Asocio?

Bone!

FRATECO DE POPOLOJ.

Nia Internacia Asocio estis fondita precize antaü 
kvar jaroj.

Apartenas al gi sesdek du centraj asocioj de diver- 
saj landoj de la tuta mondo.
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Ciuj nacioj, ciuj rasoj estas en gi unuigitaj. Junaj 
flinoj, Francoj, Danoj, Araboj, Poloj, Negroj, Ame- 
rikanoj, Persoj, Rusoj, Angloj, Kirgizoj, Germanoj, 
Kartveloj — unuvorte la juna generacio de la tuta 
terglobo apartenas, per siaj naciaj asocioj kooperati- 
vaj, al nia Asocio Internacia.

— Kiom da kooperative organizita infanaro kaj ju­
nularo ekzistas en la mondo?

— Pli ol cent milionoj!
*

Kaj cu vi scias, ke la organiza kongreso de tiu inter­
nacia asocio okazis en Pollando, tie-ci, sur la supro de 
monto Magorka, en la rifugejo, tie, kien ni nun iras!

— Kial guste tie-ci en Polujo? — demandis mi.
— Car la kolonio sur Magorka estis tiam en la tuta 

mondo la sola propra kooperativa kolonio de junu­
laro.

Ciuj aliaj, kiuj nun estas cirkaü cent sur la tuta glo- 
bo, — en Eüropo mem pli ol kvardek, — estis fonditaj 
poste lau ekzemplo de Magorka.

*

Ce tiu unua kongreso, kiun ceestis reprezentantoj de 
tridek ses landoj, oni unuanime decidis:

La tasko de la Asocio estos plifaciligi al junularo 
de la tuta mondo reciprokan interkonatigon kaj vi- 
zitadon.

Ankaü harmonia kunlaboro kaj frateco de ciuj po- 
poloj estos celo de 1‘asocio.

*
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La datreveno de l'kongreso sur Magorka farigis 
nia internacia festo.

Ni solenas gin en la tuta mondo kaj nomas gin „Fe­
sto de Frateco de Popoloj“.

Car ni firme kredas, ke la reciproka interkonatigo de 
la junaj kooperativanoj el la tuta mondo kondukos 
post si konkordon kaj amikecon inter la popoloj!

— Gi jam enkondukas gin!!! — ekkriis entuziasme 
kelkaj junaj vocoj.

*
— Kiamaniere estas organizita tiu-ci reciproka vi- 

zitado de la junularo de la apartaj landoj? — mi de- 
mandis.

— Tre simple:
Ciu membro de niaj kooperativoj, kiam li atingas 

sian dekkvinan jaron kaj deziras vojagi eksterlan- 
den, — povas fari tion je certaj kondicoj.

Tiucele li prezentas al la konsilantaro de sia ko­
operativo leteron, en kiu li klarigas, al kiu lando li 
volas veturi kaj kion li deziras ekkoni en gi.

La konsilantaro sendas tiun skribon kun siaj ri- 
markoj al la distrikta — kaj la distrikta al la centra 
landa asocio.

*
— Ciu landa asocio, — daürigis Fr ancjo Vigorelli,

— transdonas al internacia asocio liston de junularo, 
kiun gi intencas elsendi eksterlanden, kun detaligo, al 
kiu lando ciu volas veturi.
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Saman nombron de eksterlanda junularo la asocio 
rajtas alsendi en la koncernan landon.

El Polujo, ekzemple, forveturis ci-somere 65 perso- 
noj — knaboj kaj knabinoj. Sama nombro da ekster- 
landaj gastoj pasigas sian libertempon nun en Po­
lujo.

*

Dank1 al penado de Internacia Asocio ciuj statoj 
faris inter si kontrakton, ke la junaj kooperativanoj, 
veturante eksterlanden por reciproka vizitado, estas 
liberaj de ciuj pasportaj elspezoj kaj ricevas senpa- 
gan veturbileton sur ciuj stataj fervojoj.

Generale, la eksterlandaj gastoj guas plej diversajn 
faciligojn en la landoj, kiujnili vizitas.

Cio farigas tiucele, ke ili povu des pli bone ekkoni 
tiujn landojn.

*
© — Belege, — mi interrompis, — sed kiamaniere 
vi interkomprenigas? La infanoj ja ne konas ciujn ling- 
vojn de la tuta mondo!

— Ho, la lingva problemo estas ce ni jam delonge 
solvita! Oficiala lingvo de nia Internacia Ligo estas 
la helplingvo Esperanto. Ciu kandidato, antaü la for- 
veturo al eksterlando, devas fundamente lerni tiun 
lingvon. Gi estas tiel facila, ke oni povas ellerni gin 
dum kelkaj monatoj. La kono de tiu lingvo plifaciligas 
senmezure la vojagadon kaj vizitadon de aliaj lan­
doj.

Antaü ol Esperanto farigis lingvo oficiala de nia 
Internacia Asocio, la ekkono de aliaj landoj estis pri- 
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vilegio nur de nemulta aro el la plej ricaj aü escepte 
lingvokapablaj uloj. Aliaj, se ili volis veturi tien, estis 
devigitaj lerni dum kelkaj jaroj unu fremdan lingvon.

Sed jam por alia lando tiu multjara lernado ne ta- 
ügis. Oni devis komenci denove novan studadon. Kiom 
multe da tempo oni malsparis, per tia metodo — vi 
povas imagi.

Sed nun cio estas alia! Helpe de nur unu tre facila 
lingvo internacia, la kooperativista junularo de la tu­
ta mondo povas sen peno kaj sen perdo de kara tem­
po, interkomprenigi reciproke kaj profiti je ciuj aki- 
rajoj kaj spertoj de kooperativanoj de aliaj landoj.

Tio ne malhelpas nature, ke ciu nia membro lernu, 
se li tiudirekte interesigas, ian fremdan nacian ling­
von. La lingvo internacia nur helpas al li en tiu pena- 
do, car la esperantistoj el ciu aparta lando volonte kla- 
rigas al ciuj detalojn kaj sekretojn de ilia nacia 
lingvo.

Mi ekzemple — kvankam Italo — parolas nun al 
vi pole, car mi speciale ekinteresigis pri la pola lite- 
raturo kaj folkloro. Do, mi dum tri jaroj lernis di- 
ligente vian lingvon, antaü ol mi alveturis al vi, kaj 
poste tie-ci ankoraü, dum kelkaj libertempoj, perfekti- 
gis. Mi jam legas sen helpo de vortaro la belegajn po- 
eziojn de via plej subtila poeto Slowacki, kiu spirite 
tiom similas al nia Dante, vian Mickiewicz, Kaspro- 
wicz, sed plej allogas min la „poetino de la infanoj“ 
Marja Konopnicka, pro sia simpleco kaj amo al la ju­
nularo.

Sed — ne ciuj niaj membroj estas lingvistoj aü lite- 
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raturistoj. Plejmulto emas al praktikaj sciencoj — kaj 
por tiuj la lingvo estas nur helpilo por akiro de tiu spe- 
ciala scienco. — Do en rilatoj kun eksterlando la pli- 
multo uzas nur la internacian lingvon Esperanto.

Tiu lingvo, same kiel radio kaj televizio, proksimi- 
gas la naciojn, kiuj sen gi neniam povus tiom senpere 
interkonatigi kaj interamikigi.

— Jes, veran veron li diras — interrompis unu el 
la knaboj — alta, gracia, fajrokula brunulo. Mi estas 
Arabo de Algero kaj nur dank“ al Esperanto mi povis 
alveturi al Polujo, por ekkoni tiun belan kaj intere- 
san landon, gian miljaran kulturon kaj giajn junajn 
kooperativanojn. Kooperativa kaj esperanta ideo de 
kunlaboro de ciuj popoloj havas ja en via patrujo siajn 
plej bonajn reprezentantojn — Abramowski kaj Za- 
menhof — kaj pro tio, ni ciuj alilandanoj, tiom satas 
kaj estimas vian patrujon.

— Mi ankaü lernis la polan lingvon — sed en 
multe pli mallonga tempo ol Francjo Vigorelli, car mi 
estas Ruslandanino kaj la lingvoj pola kaj rusa estas 
tiom similaj al si, ke oni povas kompreni ilin reciproke 
post kelkaj monatoj — aldonis per belsona voco kon- 
traü mi sidanta junulino. Sed kun tie-ci libertem 
pantaj gekolegoj el Anglujo, Francujo, Japanujo, Da- 
nujo kaj multaj aliaj ni interkomprenigas nature nur 
en lingvo esperanta. ® *

Oni povas multe lerni dum tiaj eksterlandaj ekskur- 
soj, — diris serioze aspektanta knabo kun granda not- 
libro en la mano. Kiam mi reiros de tie-ci al German- 

138



lando, mia patrujo, mi aplikos la spertojn, akiritajn. 
sur via kooperativa kampo, tutcerte kun utilo por mia 
lando.

— Ankaü ni multegon lernas de niaj gastoj! — laüt- 
vokis unu el fraülinoj. — Ekzemple de Rozeto.

— Rozeto — sinjoro — instigis nin ciujn al breda- 
do de korta birdaro. Tiom multe si rakontadis pri sia. 
lando, ke tri el ni absolute decidigis veturi Danlandon. 
Post unu aü du jaroj ni vizitos ein, Rozinjo, en cia hej- 
mo. Atendu nin!

— Jes, mi atendos!
— Pasintan someron, ni havis en Italujo gaston el 

Pollando — Jankon Ziemba — diris interrompe Francjo 
Vigorelli. Li plej multe helpis al mi por perfektigi en 
pola lingvo. Nur dank“ al li mi povis kompreni la po- 
polan dialekton, dum miaj folkloraj studoj. Alia mia 
kolego estas ankaü tie-ci en Pollando, en la „arbara 
kolonio“ apud Wilno.

— Miaflanke mi konvinkigis Ceslavcjon Rajski kaj 
Vladcjon Bator, ke ili nepre ekkonu la italan folklo- 
ron. Post du aü tri jaroj ili vizitos min en Bolonio.

— Certe ni vizitos!
*

Ciun someron, ciam pli kaj pli multa aro de ni elve- 
turas eksterlanden.

La junularo de la diversaj landoj ciam pli bone 
konatigas reciproke.

— Tial, kiam nia generacio prenos en siajn manojn 
la direktilon de mondaj aferoj, — ekregos amikeco kaj 
konkordo inter la nacioj! — diris per profunde konvin- 

139



kiga voco iu fraülineto, gracia, altkreska, kvazaü betu- 
leto.

— Kiu estas tiu-ci fraülino? — mi demandis la apud 
mi starantan Rozinjon.

— Si estas Biruta Vojsvillo - Litovino.
*

— Sed — jam estas la lasta tempo por iri! — rimar- 
kis unu el la knaboj, rigardinte la poshorlogon, kaj le- 
vigis subite de l‘tero.

Ni ciuj sekvis lian ekzemplon, kaj per longa serpen- 
to, anservice, ni komencis suprenigi.

*
Ni iris malrapide, tute ne strecante fortojn kaj ek- 

haltante ofte, por satigi la okulojn per la konstante no- 
vaj vidajoj, senvualigantaj antaü ni.

La suno jam videble klinigis al okcidento, sed ni 
estis ankoraü malproksime de l‘celo.

*
Subite alflugis al ni ies vocoj.
— Ia societo direktigas ankaü al la rifugejo. Sed kia 

societo gi povas esti?
Ni estis tre scivolaj.
Sed jen el faga densajo montrigis du junetaj fraüli- 

noj, tri knaboj kaj unu pliaga sinjoro, kun griziganta 
barbo.

Evidentigis, ke gi estas ekskurso de junaj ceRoslova- 
kaj kooperativanoj, kun sia instruisto.

Ili transpasis la statlimon, proksiman de Magorka, 
kaj direktigas al supro de tiu-ci monto, por partopreni 
la hodiaüan solenon.
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Plengoje oni salutis la karajn najbarojn de 1‘ekster- 
lando kaj plue ekpasis antaüen.

*
Fine ni estas ce l‘celo, sur supro de Magorka.
Antaü la rifugejo, sur kiu flirtas bela cielarka stan- 

dardo, renkontas nin knabinoj, alvenintaj tien jam ma- 
tene.

Mi vidas inter ili doktoron StaRo. Per ia pli mallonga 
vojo li venis pli frue ol ni, kvankam li eliris post ni.

Ni starigas ciuj antaü - kaj sur la verando, turnitaj 
okeidenten.

Antaü ni belega perspektivo al la malproksima Ta­
tra Montaro, sur kiu jam komencas malsuprenigi gran- 
da ruga suna disko.

Subite el cent junaj brustoj eksonis agorde potenca 
kanto de l‘kredo kaj forto:

Jen levigas ni, — ar junulara,
Konstrucmtoj de la nova mond‘, 
De libera viv‘ familiara, . 
Sen maljusto, en komuna rond‘!

Frata nia la kant‘ flugu for, —
Al vilagoj, urboj, kun esper;
Vek‘ aüdigu el kor
Ke fil‘ ciu de l‘ter‘,
Al vic nia staru frate nun
Por altigi la mondon gis sun‘!

Kaj gi forfluis en la mondon de monta supro gis al 
valoj malaltaj kaj denove al montar“ najbara.
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HIMNO DE KOOPERATIVISTOJ
Vortoj de K. A. Czyzowski, muziko de L. Rogowski 

Esp. traduko de St. Karolczyk.

Cu gi estas nur fabelo? — pensu vi lau volo via... 
ised mi tarnen al vi diras: devas esti mondo tia!

Fino.
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KLARIGOJ KAJ RIMARKOJ.
Al la „Antaüparolo“:

1. Roberto Owen, (legu Oüen) „la patro de kooperativismo“, 
angla socia reformanto, aütoro de „Nova Morala Mon­
do" (1771—1858).

2. Karlo Fourier (I. Furje), franca socia reformanto kaj teo- 
riulo, projektinto de kooperativaj „falanstcroj“ (1772— 
1837).

3. Karlo Gide (1. jid), moderna gvidanto de franca koope­
rativismo, mondkonata ekonomiisto (1847—1932).

4. Raiffeisen (legu Rajfajzen), fondinto de kamparana kre- 
dit-kooperativa movado en Germanujo, lau kiu formigis 
samspeca movado en aliaj landoj (1818—1888).

5. Mazzini Giuseppe (legu Macini Giuzepe) — itala batalan- 
to por demokrateco, la unua propagandanto de kooperati­
voj en sia lando, aütoro de la „Devoj de l‘homo“, tradu- 
kitaj ankaü en Esperanto (1805—-1872).

6. Kampelik Francisko Cirilo — ceKoslovaka aütoro, fon­
dinto de kreditkooperativa movado en sia patrujo (1806— 
1872).

7. Eduardo Abramowski, klarigojn vidu sur pago 150/1.
8. 7 ugan-Baranowski, M. J., fama rusa ekonomiisto kaj koo- 

perativisto (1865—1919).
9. Sienkiewicz Henryk — plej talentoplena roman-verkisto 

pola, aütoro de historia „Trilogio“, de „Quo Vadis“ 
k. m. a. (1846—1916).

10. Reymont Wlad. St. — aütoro de „Vilaganoj“ k. aliaj 
romanoj de pola vivo (1868—1925).

11. Kobel Alfred — sveda ingeniero-kemiisto, kiu dedicis tu- 
tan sian ricajon por internaciaj premioj al literaturistoj 
k. scienculoj (1833—1896).
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Al la leksto:

Al pago 2. VIZAGACJOJ: AC + CJ = ACJ. Cu en via ling­
vo estas uzataj vortoj, kiuj havas sajne formon insultan, 
riprocan, sed vere aman, karesan? Plej ofte gepatroj uzas 
tian formon, alparolante siajn infanojn. Tiaj vortformoj 
ekzistas en ciuj slavaj lingvoj, do ankaü en la pola. Ilin 
uzis la aütoro de tiu libro tre ofte. Kiamaniere ni tradukis 
ilin en lingvon Esperanto? Simple — per la supra kombina- 
jo de la finajo „ac“, signifanta abomenon, kun la karesa 
persona finajo „cj“ aü „nj“. Cu vi tiun novajon aprobas? 
Skribu al ni pri tio, kaj ankaü informu nin, kiel similaj „ri- 
proc-karesaj“ vortoj formigas en via nacia lingvo. Ankaü 
ce aliaj sekvontaj rimarkoj, kiam ni petas unuvorte „skribu'1 
— bonvolu kiel eble plej detale informi nin pri koncernaj 
vortoj, parolturnoj, esprimmaniero, kutimoj vialandaj ktp. 
Ni uzos ilin, por informi la infanaran gazetaron de nia lando 
pri cio, kion vi skribos al ni.

Al pago 4. UZO DE APOSTROFOJ (’): La aütoro uzas 
en originalo tre ofte popolajn kaj proverbajn parolturnojn. 
Por indiki tion, ni uzis pli ofte ol kutime la apostrofon, 
kvazaü en poeziajoj.

Al pago 11. „SEMI PAP AVON“: Pola parolformo, signi­
fanta: esti tre silenta. De tio devenas la proverba parol­
formo: „silenti kvazaü oni semus papavon“. Kaj ce vi — skri­
bu!

Al pago 12. „VENTKURULO“: unu el multaj „stratbu- 
baj“ esprimoj, uzataj en la originalo, signifanta knabon,
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kiu nur ciam kuras eksterhejme, kvazaü vento, nenion faran- 
te kaj ne zorgante pri siaj lecionoj. Kaj ce vi?

Al pago 13. „JETI KAPTEREN“: pusi iun tiel forte, ke 
li falu per kapo sur teron. Malbela esprimo, des pli malbela 
ago kiun vi neniam devas fari. Ni ec ne demandas pri la 
koncerna esprimmaniero ce vi.

Al pago 13. „VERGOSUPO“: vergo-batoj anstataü tag- 
mango, por negentilaj geknaboj. Sed gi estis uzata iam dum 
malnovaj eduk-metodoj. Hodiaü oni devas per bona vorto 
kaj konvinkigo fortutimigi la infanojn de negentilajoj.

Al pago 16. „BUB‘ SUR BUB'“ kpt.: Popola esprimmanie­
ro, signifanta, ke estas tiom multe da buboj, ke...

Al pago 19. „KRISTARBO“: En multaj kristanaj landoj 
oni arangas dum la Kristnasko-festo, la 25-an de Decem- 
bro, arbetojn, ornamitajn per sukerajoj, brilajoj, kandeletoj 
ktp. Tiuokaze la infanoj ricevas Kristnask-donacojn de siaj 
gepatroj kaj parencoj. Priskribu similan kutimon en via lan­
do, en via religio.

Al pago 20. „PEP-KRII“: krii kiel birdidoj, per la eta 
pepo. Cu vi aprobas?

Al pago 21. „EC“: ni estis devigitaj uzi tiun vorton ne 
nur en la kutima senco de l‘vorto, sed ofte en dua senco, 
signifanta — same kiel en pola kaj ceKa linvo la vorto „az“ 
ekmiron pro la multeco de objektoj aü grandeco de ajoj aü 
fenomenoj. Tia vorto mankas en nia internacia lingvo kaj 
ni proponas por gi „ec“ en tiu dua senco.

Al pago 24. „NAZMUKULO“: kiu havas mukojn, t. e. 
malpurajon en la nazo. Insulta vorto por geknaboj, kiuj 
ne zorgas por pureco de siaj nazoj. Kaj ce vi? — skribu!

Al pago 25/99. „INDULGENC-FESTO: En katolika ekle- 
zio ekzistas festoj religiaj, dum kiuj oni je certaj kondicoj 
de pento, povas pardoni al la pekantoj multajn aü ciujn 
pekojn. Dum tiaj festoj amasigas ce la pregejoj multego 
da homoj, la „indulgenc-komercistoj“ starigas siajn budojn 
kaj vendas al la publiko religiajojn, ludilojn, mielkukojn 
ktp. Priskribu similajn festojn ce vi!
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Al pago 27. „DYMEK“: En pola lingvo la litero „y“ estas 
elparolata pli malmole ol „i“, kvazaü per malfermita gor-

Al pago 29. „TURNUMI LA KAPON“: Pola esprimo, 
signifanta: paroli al iu tiom multe aü tiom malsage, ke la 
aüskultanto perdas konscion, ne povante guste orientigi. Kaj 
£e vi — skribu!

Al pago 29/49. „AZENULETO“, „azencjulo“ — tiel oni 
nomas ce ni la malplej kapablajn lernej-infanojn, kiuj pro 
sia malkapablcco aü maldiligento sidas en la lastaj benk- 
oj, car la instruisto perdis esperon lernigi ilin. Kiel ce vi? 
— Laü novaj eduk-metodoj oni instruas nekapablajn infa­
nojn en apartaj lernejoj, ke ili ne farigu mok-objekto de 
aliaj, pli diligentaj infanoj. Generale oni ne devas moki 
malpli-diligentulojn, sed — la aütoro respegulas hodiaüan, 
neperfektan staton de la ajoj en la mondo. La koncerna ben- 
ko nomigas ce ni „azen-benko“.

Al pago 29. „NE TUJ ONI KONSTRUIS KRAKOVON“: 
Oni ne povas fari cion en unu momento, oni devas esti pa- 
cienca. Tiu proverbo certe estas ce vi konata sub iom alia 
formo: ...„Romon“, „Parizon“ aü simile. Skribu!

Al pago 35. KRASOWSKA: virina formo de la vira fa- 
mili-nomo „Krasowski“. La litero „w“ estas en pola lingvo 
samsignifa kun la esperanta „v“.

Al pago 38. „UNU ZLOTO“: „Zloty“ estas la pola formo 
de la pola monunuo „zloto“, havanta 100 grosojn, same kiel 
1 franko havas 100 centimojn aü unu krono Cent helerojn 
cu silingojn. Unu zloto egalas al 5,92444 gramojn de pura 
oro, aü 0,58 sv. fr.

Al pago 38. LA LIBRO „KOOPERATIVOJ EN LERNE­
JO“, skribita per Francisko Dubrowski (ne la tradukinto de 
tiu-ci libro, kiu nomigas Roman!) estis eldonita en la jaro 
1925. Gi enhavas tre bonajn indikojn teoriajn kaj prakti- 
kajn por la gvidado de kooperativoj en lernejo. Nun estas 
preparata dua eldono de tiu-ci libro.

Al pago 40. KRISTNASK-TEATRAJO (POLE „JASEL-
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KA“): Simile al „Kristarbo“, klarigita supre, oni arangas 
en la Kristnasko-periodo popolajn teatrajetojn, simbolizan- 
tajn la naskigon de Kristo, fondinto de kristana religio de 
l‘amo, en malrica rifugejo inter boveto kaj azeneto en tro- 
geto, al kiu venas pastistoj por honorigi la Savinton de 
1‘mondo kaj poste tri regoj de 1‘Oriento. La cefaj personoj 
de tia teatrajo estas krom le Dia Infaneto: Mario la Dia 
Patrino, Sankta Jozefo — sia protektanto, la rego Herodo, 
kiu lau kristana legendo mortigis kelkcent infanojn naski- 
tajn en la sama tempo kiam Kristo, por ne allasi „fremdan“ 
regon en sia lando, fine Sankta Nikolao, disdonanta dona- 
cojn al la infanoj kaj — diablo.

Infanoj de malproksimaj de ni landoj — priskribu simi- 
lajn kutimojn ce vi, en via religio!

Al pago 40. „MONTRI FIGON“: lernej-infana esprimo, 
signifanta: „ci ricevos nemon“. Ce tiu esprimo oni kutime 
montras la dikan fingron, enplektikan inter la montra kaj 
meza fingro. Malbelajo ne imitinda. Sed ni estas scivolaj — 
kiel oni similon faras ce vi? Skribu!

Al pago 89. „KUNLABORO“ pole „SPÖLNOTA“, la po- 
pulara organo de la „Asocio de Konsumkooperativoj de Pola 
Resp.“ nomata populäre „Spolem“ („Kunage“).

Al pago 46164. „KALKANTURNI SIN“: turni sin sur kal- 
kano, negentila gesto aü ankaü gentila, sed farita per ra­
pidemo. Tie-ci uzata en la dua senco de 1‘vorto.

Al pago 48. „PELTO“ — signifas vintran paltoton kun 
Safa felo sube, dume „palto“ signifas generale paltoton. Oni 
ne intermiksu tiujn du vortojn, uzatajn paralele en la ori- 
ginalo.

Al pago 48. „MALSANUL-KASO“: Soci-utila institucio, 
en kiu la membroj ricevas kuracistan helpon kaj kuraci- 
lojn.

Al pago 48. „SUPRENLEVI NAZON“: pola parolturno, 
signifanta: esti tre fiera, malsatanta aliulojn. Kaj ce vi?

Al pago 50. „LIGI FINON KUN FINO“: popola esprimo, 
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signifanta: havi apenaü por vivteni sin, esti tre malrica. Kiel 
laüvorte ce vi?

Al pago 51. STILO DE ZAKOPANE: Originala stilo de 
montarana popolo en la pola Tatra-montaro. Tiu stilo espri- 
migas same ce la domkonstruado, kiel ankaü ce la ornamo 
de hejmobjektoj kaj ce la vestado.

Al pago 54. „INSTRUIS BO VIDO PASTISTON“: pola 
proverba esprimo, signifanta: „instruis nescianto sciulon“ 
Kiel ce vi?

Al pago 54. „FLAVBEKA“: kun flava beko, kiel birdido. 
tre juna, malsaga.

Al pago 58. „OBSKURA“: malhela, malpura kaj timiga 
samtempe. Vorto devenanta de la latina „obscurus“.

Al pago 58. „HALADZO“ — pli malofte uzata vorto, es- 
primanta malbonodoran, venenan vaporon aü gason.

Al pago 58. „HUMIDA“: interne malseka (muroj en la 
domo aü simile).

Al pago 60. „INICII“ — klarigi sekretojn gis nun neko- 
natajn al iu. Simbole: instrui iun ion gravan.

Al pago 60161. „POLA RIBELO EN LA JARO 1863“ 
komencigis en Varsovio en la monato Januaro 1863 kaj 
disvastigis baldaü sur la tuta teritorio de la iama parto de 
Pollando apartenanta al Rusujo. Gi celis la sendependecon 
de Polujo, liberigon de la carisma regado. Gi finis malsuk- 
cese, post kio multaj ribeluloj estis per la carisma regimo 
aü ekzekutitaj aü senditaj en pun-minejojn al la malproksi- 
ma Siberio. La samo okazis dum la sekvinta ribelo en la jaro 
de la unua rusa revolucio de la jaro 1905.

Al pago 61. GALICIA FRONTO: batalkampo inter la ru­
sa kaj aüstrogermana armeo dum la mondmilito en la ho 
diaüa suda parto de Pollando, nomata dum la aüstria re­
gado „Galicio“. Dum tiuj bataloj la Poloj, servantaj en la 
rusa armeo, estis devigitaj batali kontraü siaj fratoj, ser­
vantaj en la aüstra aü germana armeo, kio tre suferigis la 
polan nacion, ne havantan tiam sian staton. La „Polaj Le- 
gionoj“, kreitaj en 1914 de hodiaüa pola statgvidanto Mar- 
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Salo Jozefo Pilsudski, celis la akiron de sendependeco de 
Polujo, kion ili fine en la jaro 1918 sukcesis.

Al pago 61. „MONSUBTENO DE LA REGISTARO“: 
La nova pola registaro en la sendependa pola stato dekretis 
monsubtenon por veteranoj de la nacia Insurekcio de la jaro 
1863, kaj parte ankaü por la batalantoj por sendependeco de 
Polujo en la jaroj 1880 gis 1918.

Al pago 72. „DUM DIA BENO EN PREGEJO“ — fina 
parto de meso en la kristanaj pregejoj, dum kiu la pre- 
gantoj tre silente kapkline genuas.

Al pago 73. „NE SCIPOVAS SKRIBI“: Car la instruado 
en nacia lingvo estis en plejparto de Pollando dum la 
okupa regado de Rusujo kaj Germanujo malpermesata, do 
gis nun la nombro de analfabetoj estas en Polujo sufice 
multa, kvankam ciam pli kaj pli foraperanta.

Al pago 75. „INTERNACIA KOOPERATIVA FESTO- 
‘TAGO“ estas en Pollando arangata ciam la unuan diman- 
con de Junio de ciu jaro.

Al pago 751119. „FOJNA VETURIGILO“, nomata ce ni 
„stupetara“, car gi havas anstataü flankajn bretojn — lar- 
gan kvazaü stupetaro — barilon. Gi estas ankaü nomata 
„krakova veturigilo“.

Al pago 75. „DIVERSKOLORA AMASO DA INFANA- 
RO“: car oni en Pollando portas ankoraü multe da naciaj 
kostumoj, kiuj estas diverskoloraj.

Al pago 75177. LA POLAJN FAMILI-NOMOJN: Plazak, 
Karwaczynska, Sowa, Zientalski, Olejniczak — oni devas 
elparoli: Püazak, Karvacynska, Sova, Zjentalski, Olejnicak. 
Kaj la plue sekvantajn: Mrojek, StelmaRovski, Gurnjak.

Al pago 79. „HOLANDA DUONRONDO“ — konata fi- 
guro ce la glitkurado. Cu oni uzas ce vi tiun esprimon?

Al pago 80. MIZERO. La aütoro priskribas situacion en 
la plej malricaj sferoj de pola logantaro — vilaganaj kaj 
fabrik-laboristaj rondoj.

Al pago 80. „SE CI TROVIGAS INTER KORNIKOJ, gra- 
ku kiel ili“ — pola proverbo, havanta sian similajon cer- 
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te en ciuj aliaj naciaj lingvoj, sed ni ne konas ilin ciujn. 
Bonvolu do skribi, kiel gi tekstas Se vi. Gi signifas: adapti- 
gu al la cirkonstancoj, estu simila inter similuloj. Konsilo 
etike ne ciam gusta, instruanta oportunecon en la vivo.

Al pago 811108. „SEMINARIO“: Ce ni estas duoblaj se- 
minarioj, t. e. lerneroj por: instruistoj kaj por la pastraro.

Al pago 84185, 122. Lau la priskribo — la vizitata re- 
giono estas REGIONO DE WILNO, historia urbo ce la 
pol-litova statlimo, konata pro sia beleco pro la multaj la- 
goj, lagetoj, montetoj kaj riveroj. Tie naskigis multaj plej 
faniaj gvidantoj de pola nacio, kiel la generalo Kosciuszko, 
la poeto Mickiewicz, la nuna statgvidanto Pilsudski k. m. a. 
Ankaü la aütoro de tiu libro devenas de tie.

Al pago 86. „WANDA“ (legu Vanda) — pola nacia vi- 
rin-nomo, devenanta de la prahistoria legenda nomo de 
Wanda, filino de Krakus, fondinto de la urbo Krakovo (po­
le Krakow) inter la jaroj 800—900 post Kristo.

Al pago 100/102. „HEJ BRAKON AL BRAKO!“ Parto de 
poeziajo „Odo al Juneco“ de Adam Mickiewicz (legu Mic- 
kjevic), la plej fama pola poeto (1799—1855). Tiu „Odo“ 
farigis idea programo de jam tri aü kvar lastaj generacioj 
de la junularo, car gi instigas en plej ravigaj vortoj al 
ideisma streco de fortoj por atingo de noblaj, altaj celoj.

Al pago 95. „RIVERO“. Mencio pri versajo de Adam Mic­
kiewicz sub la titolo „Wilja naszych strumieni rodzica“ (Vi- 
lja — patrin' de niaj riveroj), priskribanta la belecon de plej 
bela rivero el la Wilna regiono, nomata Wilja.

Al pago 104. „MAGÖRKA“ (legu Magurka) — monto en 
okcidenta parto de sud-pola montoceno de Beskid en la 
Karpatoj, en la najbareco de la urbo Bielsk kaj Biala. De 
gi oni vidas dum helaj tagoj sur la malproksima horizonto 
la konturojn de la Tatra montaro, kusanta cirk. 90 kilome- 
trojn pli sudoriente.

Al pago 104, 112, 121. EDUARDO ABRAMOWSKI: la 
plej profundpensa pola teoriulo de kooperatismo, samtempe 
sociologo kaj profesoro de psiRologio ce la Varsovia univer- 
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sitato. Naskita en 1868, mort. en 1918, li tutan sian vivon 
dedicis por socia laboro, dum juneco kiel kontraücarisma re- 
voluciulo, kreanto de studentaj kaj laboristaj klerigaj kaj so- 
ci-etikaj rondoj, poste kunfondinto kaj kunlaboranto ce la 
komencoj de konsumkooperativa movado en Pollando. Li 
verkis dekojn da sciencaj psiKologiaj kaj sociologiaj libroj 
kaj brosuroj. Inter ili la libroj: „Socialismo kaj stato,“ „Koo- 
peratismo kiel liberig-afero de laborista klaso“ kaj „Sociaj 
ideoj de kooperatismo“ kaüzis, ke li estas hodiaü rigardata 
kiel teoria kaj etika gvidanto kaj instruisto de la tuta pola 
kooperativa movado. Kelkaj liaj sciencaj libroj aperis ankaü 
en lingvo franca, la lasta supre nomita en germana kaj gia 
esperanta traduko estas ankaü prespreta.

Al pago 104. „BESKID“: nomo de multaj montocenoj en 
la Karpatoj'—tie ankaü staci-nomo.

Al pago 105. ZAKOPANE1 A BASTONETO: turista ba- 
stono laü stilo de Zakopane, kun tenilo en la formo de 
eta hakilo stala aü ligna, plej ofte kun ligno-gravuraj 
ornamajoj. La urbo Zakopane estas centro de pola turismo 
en la montaron de Tatry; samtempe unu en plej bonaj ripoz- 
kaj sanig-lokoj, ankaü centro de pola ski-sporto dum vin- 
tro.

Al pago 108. „LIPHARO LONGA GIS ORELOJ“: mal- 
nova pola modo, kutima ce la nobcluloj, nun tre malofte 
renkontata.

Al pago 10S, 124. „KISIS MANETON“: En parto de Po­
lujo konservigis malnova kutimo de mankisado al sinjorinoj, 
kiel esprimo de respekto. Nun malrapide foraperanta.

Al pago 109. MALEK, CZESLAW: (elp. „Maüek, Cesüav“) 
la unua famili — la dua baptonomo pola. La literon „1“ oni 
pronocas en pola lingvo pli malmole ol „1“, preskaü kiel 
mallonga „ü“, sed ne tute same.

Al pago 112. LUBLIN: Vojevodia urbo en orienta parto 
de Polujo, kun sufice multaj historiaj vidindajoj.

Al pago 119. „KOOPERATIVOJ DE LABORO“: formo de 
organizita kun-laborado, ce kiu grupo de laboristoj dungas 
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siajn fortojn kaj scion al iu entrepreno, ekzemple: labor- 
kooperativo de masonistoj konstruas kune domon, ■— de ter- 
fosistoj fosas kanalon, ktp. La entreprenisto ne traktas tiam 
kun individuaj laboristoj, sed pagas al la kooperativo, kaj 
gi divigas la gajnon lau siaj principoj. Tiaj kooperativoj 
disvolvigis plej multe en Italio kaj Ruslando. La aütoro de 
tiu-ci libro estas unu el propagandantoj de tiu'formo de koo- 
peratismo en Pollando, kie gi estas gis nun malmulte disva- 
stigita.

Al pago 121. „HEL“: duoninsulo ce la balta maro, apar- 
tenanta al la Pomerania vojevodio.

Al pago 121. „PUCK KAJ GDYNIA“: la unua malnova, 
le dua nova haveno, kiu estante antaü dek jaroj malri­
ca fisista apudmara vilago, farigis hodiaü unu el plej mo- 
dernaj kaj plej grandaj havenoj de Eüropo.

Al pago 122. MICK1EWICZ — la profet-poeto: li estas 
nomata tiel, car li antaüdiris la politikan kaj moralan re- 
naskigon de Pollando, car li estas rigardata de la tuta pola 
nacio ne nur kiel poeto, sed ankaü kiel nacia gvidanto-instruisto- 
predikanto. — Cu vi legis lian plej grandan epopeon „Sinjo­
ro Tadeo“, majstre tradukitan en Esperanton de Antoni Gra­
bowski, la al vi konata unua esperanta poeto? Se ne —■ men- 
du gin per nia kooperativo.

Al pago 122. JÖZEF PILSUDSKI — la cefa batalanto por 
reakiro de politika scndependeco de Polujo, hodiaü Marsalo 
de Pollando kaj gia cefa politika gvidanto (Nask. 1867). Lia 
vivo kaj verko, priskribita de Vaclav Sieroszewski (legu Sje- 
rosevski), prezidanto de Pola Literatura Akademio, estis tra- 
dukita esperanten de la membro de nia kooperativo-magistro 
de filozofio Borys Strelczyk (legu Strelcyk) kaj eldonita en 
somero de la jaro 1934, de la „Pola Esperanto-Asocio“ Var­
sovio, Al. Jerozolimskie 101. Pitsudski estis kolego de Abra­
mowski dum iliaj revoluciaj anticarismaj bataloj.

Al pago 123. „BREDI“: nutri kaj flegi la kortan birda- 
ron.

Al pago 137. SLOWACKI (legu Süovacki) — post Mickie- 
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wicz dua plej fama poeto pola, precipe pro la beleco de siaj 
versoj kaj subtileco de poetika esprimmaniero.

Unu lia historia poezia dramo „Mazepa“ estas tradukita 
per Ant. Grabowski esperanten. Gi estis ludita dum la 8. 
Internacia Esperanto-Kongreso en Krakovo en la jaro 1912. 
Lia plej profunda verko estas „Spirito — la Rego“ —• mi- 
stika simbola epopeo de la historio de pola nacio, simile fi- 
lozofi-enhava kiel la „Dia Komedio“ de Dante.

Al pago 137. KASPROWICZ JAN (legu Kasprovic), mo­
derns plej fama poeto pola (1860—1926) aütoro de subtilaj, 
similaj al Slowacki poeziajoj kiel „Kristo“, „Libro de Mal- 
riculoj“, „Salome“ k. m. a.

Al pago 137. MARJA KONOPNICKA: la plej populara 
poetino pola (1842—1910), konata pro sia amo al infanoj kaj 
al simpla vilagana popolo. Siaj versetoj farigis proprajo de 
largaj amasoj de popolo, ciuj infanoj kantas siajn kantojn. 
Inter multaj aliaj si verkis por infanoj libron sub la titolo: 
„Pri la montar-hometoj kaj pri la orfino-Marinjo“, kiun ko- 
nas preskaü ciu pola infano, kaj kiu estas tiom valora legajo 
por infanoj, ke ec gi aperis en angla lingvo sub la titolo: 
„The Brownies Scouts“ en la librejo M. Arct, Varsovio.

Gi finigas per la vortoj: „Cu gi estas nur fabelo“. De tiu 
libro-fino prenis la titolon la aütoro de tiu-ci libro, iom ali- 
farante la finon adapte al la enhavo de sia verketo.

Al pago 137. DANTE ALIGHIERI: plej fama poeto itala, 
aütoro de „Dia Komedio“, tradukita en esp. per Kalocsay, 
eld. de „Literatura Mondo“-Budapest (1265—1321).

Al pago 138. „ALGERO“ — lando kaj urbo en norda Afri- 
ko.

Al pago 138. ZAMENHOF LUDOVIKO LAZARO: la krein- 
to de internacia helplingvo Esperanto, naskita en Bialystok en 
la jaro 1859, mortis en la jaro 1917 en Varsovio kaj tie en- 
tombigita. Pli ni ec unu vorton ne diros, car ciu esperante 
parolanta infano devas koni Ilan vivon kaj verkon de la libro 
„Vivo de Zamenhof“ de Edmond Privat.
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Al pago 139. ,,FOLKLORO“: Nomo de scienco, kiu oku- 
pigas pri la kutimoj kaj moroj de apartaj popoloj.

Al pago 140. LITOVUJO: Sendependa regolando de la jaroj 
1253 gis 1569, en kiu gi libervole unuigis kun Polujo kaj konsi- 
stigis unu el giaj tri aütonomiaj partoj: Pola Krono, Litovio kaj 
Rutenio. Post fino de pola stata sendependeco gi farigis parto 
de Ruslando, kaj post falo de carisma regado gi reakiris sian 
sendependecon en 1917, kiun gi gardas en formo de respubliko 
situata inter Pollando kaj Latvujo.

Al pago 140. CEHOSLOVAKA STATLIMO: proksime de la 
monto Magorka, en Silezio de Cieszyn, kiu tn la jaio 1920 
estis dividita en du partojn: ceKoslovaka kaj pola.

AZ pago 141. STAfiO: karesa pola vortformo por la bap- 
tonomo Stanislao, Stacjo.

Al pago 141. CIELARKA STANDARDO — oficiala insig- 
no de tutmonda kooperativa movado (cielarko—simbolo de ve- 
nonta pl» bona tempo).

Al pago 142. HIMNO DE KOOPERATIVA JUNULARO: 
Gi estas alifaro de „Himno de polaj kooperativanoj“, farita lau 
permeso de gia aütoro Sinjoro Czyzowski per la aütoro de 
tiu libro. La muziko restis nature nesangita, kaj ni reproduktas 
tie-ci la originalan klison de la „Himno de polaj kooperativi- 
stoj“ kantatan en Polujo ce ciu kooperativa festo aü pli 
granda kunveno. Ludigu aü kantigu gin per helpo de viaj 
konataj muzikuloj, se vi mem ne ludas pianon aü violonon, 
kaj poste skribu al ni, cu la melodio al vi placas—bone?

GENERALAJ RIMARKOJ: Detalan studon pri la stato 
de lernej-kooperativoj en Pollando publikigis en la Nr. 1 -— 4 
de la „Scienca Kooperativa Revuo“ („Spoldzielczy Przegl^d 
Naukowy“) de la jaro 1934 S-ino Dr. Marja Orsetti. Tiu stu- 
do, bazita sur la enketo de la Stata Statistika Oficejo de la 
jaro 1929y'3O, pritraktas nur cirk. 1500 kooperativoj en mez- 
— kaj metilernejoj, dume la restantaj kelkmil en la popoller- 
nejoj ne estis gis nun statistike prilaboritaj. Laü tiu enketo, 
je kiu detalan respondon donis 832 kooperativoj, ekzistantaj 
en 471 lernejoj, ili dividigis jene: 308 modelaj sendependaj
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kooperativoj kun propraj statutoj, 108 simplaj vendejoj, 291 
spar- kaj-pruntokasoj, 49 metiejoj, 76 aliaj.

Ili Jis nun ne havas oficialan centran organizon, krom la 
protekto de la Asocio de Instruistoj kaj parte Asocio de Kon- 
sumkooperativoj, de kiuj ili estas vizitataj. Do 6io, komencante 
de la regiona gis tutmonda Asocio de kooperativa junularo, 
priskribata en la libro, estas nur revo de 1‘aütoro. Sed cu 
pro tio la rakonto perdas sian valoron? Ne. La revoj de 
Fhomaro pri flugado realizis fine la flugadon; — la revo pri 
realizo de socia justeco, kiun predikas i. a. la kooperativanoj, 
certe ankaü fine realizigos. Ciuj interesatoj pri la kooperativa 
movado de junularo en Pollando turnu sin cu al nia koopera­
tivo cu senpere al Sekcio junulara la „Asocio de Konsumkoo- 
perativoj en Pollando“ (adresu pole: „Zwiqzek Spöldzielni Spo- 
zywcow Rz. P.“, Sekcja mlodziezy, Warszawa, ul. Grazyny 13, 
Polujo, Europo) aü al „Asocio de Pola Instruistaro — Sekcio 
kooperativa“ (adresu pole: Zwiazek Nauczycielstwa Polskiego 
—• Sekcja spoldzielcza, Warszawa, Wybrzeze Kosciuszkowskie 
35), Pollando.

POLA BIBLIOGRAFIO PRI KOOPERATIVA EDUKADO DE 
JUNULARO:

1. Fr. Dubrowski: Kooperativoj de lernantaro (supre menciita), 
pag. 166, 1925 j. (dua eldono en preparo).

2. Dr. Wlad. Hoszowska: Ideo de kooperatismo en la soci- 
ekonomia edukado de junularo en Pollando, pag. 151, 1932.

3. Kooperativa instruado kaj edukado en Pollando (diversaj aü- 
toroj), pag. 95, 1932 (studo pri kooper. instruado kaj koop.- 
lernejoj en P.).

4. Prof. St. Surzycki. Supera kooperativa kurso ce la Agri- 
kultura fako de la Jagiellona Universitato en Krakovo, 
pag. 32, 1932.

5. Miltek Fr.: Ideoj de kunagado en la moderna lernejo, pag. 
79, 1928.

6. Roman Kluge: Kooperativo en lernejo, p. 50, 1920.
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7. Kluge H.: Kooperativo en popola lernejo, p. 32. 1917.
8. P. Zaluski: Kiel fondi kaj gvidi la kooper. sparkasojn en 

lernejo, p. 36, 1926.
9. Aleks. Patkowski: Edukado de nova generacio lau demo- 

krata ideo de kunagado, p. 58, 1922.
10. W. Szukiewicz: Pri kooperativismo en lernejoj, p. 30, 1906.
11. A. Rzqd: Kredit-kooperativoj kaj sparkasoj en lernejo, p. 

11, 1921.
12. L. Twarecki: Kooperativa edukado de junularo per la spar- 

kasoj en lernejo p. 14, 1925.
13. Karol Haubold: Kooperativaj organizajoj de junularo (eks- 

ter-lerneja) p. 31. 1931.
14. Karol Haubold: Programo de kooperativa meminstruado, p. 

48. 1934.
15. Bonkowski S. E.: Kooperativo de lernantoj, p. 31. 1919.
16. Milewski Edw.: Pri kooperativa meminstruado, p. 32, 1930
17. Bobrownicki ].: Ce 1‘sojlo de cia vivo, p. 32. 1932.

POLA KOOPERATIVA BELETRISTIKO:

1.—3. Wolski Jan (vidu la 2-an pagon de la kovrilo)
4. Czyzowski K. A.: „La ora monteto“ Fabelo por infanoj, 

ilustr. p. 48. 1928.
5. Czyzowski K. A.: „Manifestado“ — dramo. pag. 168. 

1923.
7. Nowakowski B.: Urseto en urbeto — (versaja historio 

por infanoj), kun ilustrajoj — p. str. 23, 1923.
8. Ostrowski J.: La Aro —• de l‘mond‘ Registaro, (vers.) p. 

64. 1924.
9. Slonski Edw.: Hej kune, junaj amikoj! p. 69, 1923.

10. Zalewski Edm.: En kooperativa servo (noveloj) p. 79, 
1923.

11. Radek Andr.: Malgajaj ajoj gaje rakontitaj, noveloj, — 
p. 60.

12. Juneco, laboro, batal‘ (deklamajoj, kantoj, teatrajeto), p. 
32. 1933.
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13. Florkowa Marja: Kiel Hedvinjo farigis mastrino (rakon- 
to), p. 24, 1927.

14. Badura Wine.: El notlibro de kooper. revidanto, (nove- 
loj), p. 81.

15. Stelmach Fr. Ad.: Kiel la Kaso de Stefczyk savis la 
vivon (teatrajeto) p. 18.

16. Wojnarowska Zofja: En kaptilo de Judaso (teatrajo).
17. Pietrzak Miecz.: Kiu venkos? (dramo).
18. Lemanski Jan: Toasto (satir. versajoj).
19. Korczak Janusz: Bankroto de malgranda Djeko (romano — 

p. 221 — 1930).
Ciun kooperativan kaj alian pollandan literaturajon liveras 

kontraü antaüpago al la pola Post-cek-konto de nia koopera­
tivo Nr. 6897 aü internacia postmandato — la „Esperanta El- 
don-Kooperativo“, Warszawa, Al. ]erozolimskie 101. Ciuj in- 
formoj pri pollanda literatura, scienca, kulturkleriga kaj socia 
vivo estas livertataj senpage — kontraü respond-kupono.

C8ACCMENSIS
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POLA ESPERANTO-LITERATURAJO 
NüNTEMPA

(Cio liverebla kontraü alsendo de antaüpago al la pola Poäta 
Cek-konto de nia Kooperativo en Warszawa Nr. 6897 aü per 

internacia postmandato).

1. Adam Mickiewicz: SINJORO TADEO, nacia pola 
epopeo, esp. traduko de Antoni Grabowski, pag. 
302, granda formato. Lastaj ekzempleroj! Prezoj: 
8.— zl enlande, 10.— zl eksterlande, sur luksa pa­
pero 12.— zl en-kaj 15.— zl eksterlande.

2. Henryk Sienkiewicz: QUO VADIS? historia roma- 
no de roma epoko de kristanismo, trad. de Lidja 
Zamenhof, 2 volumoj po 272 pag. Eid. de Popu- 
lara Esp.-Biblioteko en Amsterdam. Prezo 5.— 
guld. hol. plus sendkostoj.

3. Waclaw Sieroszewski: MARSALO JÖZEF PIL- 
SUDSKI — biografio, esp. trad. de Mgr. fil. B. 
Strelczyk, eld. de Pola Esp. — Asocio, Varsovio 
1934. Pag. 64, prezo. 1.— zl.

4. Smogorzewski: POL-POMERANIO, esp. trad. de 
Grenkamp-Kornfeld, p. 128 plus 22 mapoj, prezo 
4,60 zl.

5. S. Grenkamp: POLA FOLKLORO KAJ POPOL- 
KANTO, prezo 2,50 zl.

6. Boi. Prus: „VIZIO“ kaj „VESTO“ — noveloj, esp. 
traduko de Lidja Zamenhof, prezo 0,90 zl, eld. de 
librejo N. Szapiro, Varsovio.

BALDAÜ APEROS:
7. „POLA ANTOLOGIO“ en du grandaj volumoj, 

ciu po c. 300—400 pagoj, sub la cefa redakcio de Jan 
Kostecki, eldono de Presejo de Fratoj Drapczyn- 
ski, Varsovio. Antaümendoj ekceptataj de nia Koo­
perativo.



8. La monatorgano de centra organizajo de polaj espe- 
rantistoj „Pola Esperanto Delegitaro“:

„POLA ESPERANTISTO“
sub redakcio de Prof. Dr. Odo Bujwid kaj prof. Ho- 
dakowski, Krakow, ul. Lubicz 34. Abono 8 zl jare. 
Enhavas en ciu Nro artikolojn pri pola vivo kaj kulturo.

Kiel dua volumo de eldonajoj de nia Kooperativo 
estas prespreta „LA VIVO DE ZAMENHOF“ de Ed- 
mond Privat en pola traduko. Antaümendoj akceptataj.

Cio liverebla per „Esperanta Eldon-Kooperativo“, 
kie trovigas ankaü ciuj pollandaj lerno-lego-kaj kon- 
versaci-libroj, gvidlibroj tra Polando, propagandiloj, 
la unika „Adreslibro de Pollandaj Esperantistoj“ kun 
4060 adresoj, kaj esp. gazetoj de Pollando: „Pola 
Esp.“ „Esperanto por ciuj“ (dulingva) „Juna Esperan- 
tisto“ kaj „Lingvo Internacia“ (laborista).

GRAVA!

INTERESATOJ PRI „BIBLIOTEKO DE SOCIAJ 
REFORMANTOJ KAJ KLASIKULOJ DE KOOPE- 
RATIVISMO“, same pri INTERNACIA KOOPERA­
TIVA GAZETO EN ESPERANTO bonvolu turni sin 
tuj al nia Kooperativo, je la adreso: Esperanta Eldon- 
Kooperativo (pole: „Esperancka Spoldzielnia Wydaw- 
nicza“), Varsovio — Warszawa, Aleje Jerozolimskie 
101. Pollando, por. ricevi senpagan prospekton.

po dezynfekcji



„ZWIA2K6WIEC“ SIERPIElQ (August) wtorek 19 — 197S r.

Aleksander Matejko

Zgon wybitnego spötdzielcy
0 Janie Wolskim, wybit- < 

nym polskim spöldzielcy, ] 
wspominaiem juz poprzednio ] 
parokrotnie na lamach „Zwia- i 
zkowca“. Wiasnie dostalem : 
wiadomoSc, ze umari w szpi- ; 
talu w Skierniewicach dnia < 
12 lipca br. Ostatnio wraz z 
zona przebywal w domu ren- 
cistöw kolo Skierniewic. Przy- 
jaciele z Klubu Krzywego 
Kola, w ktörym dzialal przez 
szereg lat, odwiedzili go je- 
szcze w przededniu smierci. 
Byl oslaibiony, ale nie nie 
wskazywalo na rychl^ srnierc, 
choc lekarze orzekli, ze to 
rak pluc. Zmarl lekko i szyb- 
ko przed poludniem po spa- 
cerku przez korytarz szpital- 
ny.Na Mszy Sw. odprawionej 
przed pogrzebem wyglosil ka- 
zanie mlody ksigdz-soejolog, 
ktöry umial trafic w samo 
sedno idei Wolskiego. Na sa- 
mym pogrzebie przemäwialo 
par? osob. Wdowa po Wol­
skim pozostala sama, gdyz nie 
mieli dzieci.

Wolski chcial Polski, w 
ktörej praca mialaby miejsce 
w samorzadnych zrzeszen-iach 
spoldzielczych. scisle ze soba 
nawzajem wspöldzialajgcych. 
Zrzeszenia konsumentow dba- 
lyby o interesy osöb kupuja- 
cyeh rre®zc2are~'sie o mozliwTe” 
niskie ceny towaröw, ich do- 
br^ jakoiSc oraz sprawnq do- 
staw?. Zrzeszenia ludzi wspöl- 
nie produkujacych dobra lub 
swiadczacych usiugi dbaiybjy 
o dobre i bezpieczne warunki 
pracy swych czlonkow, godzi- 
wq place, wysoka jej jakosc 
oraz harmonijne wspöldziala- 
nie ludzi ze sobq. Podstawo- 
wa jednostka samorzadu 
spoldzielczego bylyby male, 
najwyzej kilkunastoosobowe 
zespoly ludzi maj^cych jakis 
bardzo konkretny wspölny in- 
teres (zawodowy, konsumen- 
cki, oSwiatowy, samoksztalce- 
niowy itd.) lub tez wspoldzia- 
lajacych scisle ze sob^ przy 
realizowaniu bardzo okreslo- 
nego dziela. Cala ta struktu- 
ra zlozona z zespolöw koope- 
rujacych ze soba mialaby po- 
zostawac ‘bardzo elastyczna. 
Zespoly automatycznie roz- 
wiqzywalyby sie wraz z prze- 
mini?ciem danego interesu 
lub calkowitym wykonaniem 
danego dziela. Na ich miejsce 
powstalyby nowe zespoly 
zwigzane ze swiezymi intere- 
sami i dzielami do wykona- 
nia. Tak wi?c struktura orga- 
nizacyjna uleglaby nieustan- 
nie przemianom stosownie do 
zmieniajacych sie potrzeb i 
koniecznosci, co eliminowalo- 
by biurokratycznq, skostnia- 
lose.

Wizja Polski spöldzielczej 
byla doSc silna w okresie 
mi?dzywojennym, a jeszcze 
■ulegla dodatkoikemu wzmoc- 
nieniu w okresie wojny. Wol­
ski t? wizj? zarysowal wy- 
razniej od1 innych spöldziel-

nych. Mnöstwo rezerw ludz- 
kich i materialowych marnu- 
je sie w sposöb wr?cz oczy- 
wisty chocby tylko dlatego,

Rozwijajpca si? polska go-H 
spodarka wymaga nowychB 
ram organizacyjnych, calko-B 
wicie odmiennych od dotych-B 
czasowego biurokratycznego ■ 
szablonu, ktöry po czesci przy-1 
szedl z ZSRR, a po cz?sci jest] 
■rodzimym dziedzietwem (juz ■ 
w okresie miedzywojennym I 
panstwo gralo bardzo duz^ 
role w polskiej gospodarce). 
Spoleczenstwo polskie wyraä- 
nie dusi sie w tym szablonie 
i nie moze rozwinad swego 
twörczego potencjalu. Wcze- 
sniej czy pözniej nadarzy sie I 
zapewne historyczna okazja | 
do zastosowania w Polsce mo- 
delu spoleczno - gospodarcze- 
go odmiennego od dotychcza- 
sowego. Prze w tym kierunku 
wzrost oäwiaty masowej, nie- 
zadowolenie mas pracowni- 
czych z nieudolnej biurokra- ■ 
cji, koniecznosc doröwnania 
krajom wyzej rozwini?tym 
gospodarczo, a wreszcie am- 
bicja narodowa Polaköw. 
Strajki nie sa juz w Polsce 
rzadkoscia, aczkolwiek nie po- 
daje si? ich do wiadomosci 
publicznej. Elita rz^dzaca ma 
juz dzis .w jakims stopniu 
swiadomosc, ze nie mozna le- 
kzewazyc zyczenia mas i ze

. rozgi^wki-o wla-

cöw, a przy tym bardzo skon- 
kretyzowal i praktycznie wy- 
pröbowal koncepcj^ spöldziel- 
czego samorzadu pracy. Byl 
miedzy innymi autorem „Pro- ze oszczednosc nie poplaca. 
gramu upowszechnienia spöl- 
dzielczosci i, uspoldzielpzenia . 
ustroju publicznego“ opraco- 
wanego konspiracyjnie W 
1943 roku. Po wojnie wyda- 
walo si§ przez pewien czas, 
ze komunisci potraktüjq. na 
.serio .gloszon^’ przez nich 
samych gospodarkp trojsek- 
torowa: paristwowa, spoldziel­
cza i prywatn^. Sektor spöl­
dzielczy bardzo rozwinql sie 
w drugiej polowie lat ezter- 
dziestych i nawet zacz^l sku- 
tecznie konkurowac z sekto- 
rem panstwowym nieudolnie 
zarz^dzanym przez biurokra- 
töw. W przedsi§biorstwach i 
instytuejach .spoldzielczych 
bylo znacznie wiecej rozma- 
chu, inicjätywy i w ogole 
swobody. Wolski odgrywal w 
tym okresie dosd znaczn^ ro- 
le, przy czym juz wöwezas 
iprzewyzszal swych spoldziel­
czych kolegow niezaleznoscia 
sadu, jak röwniez zdeeydowa­
nie krytycznym stosunkiem 
do centralistycznego zarza­
dzania cala gospodarka przez 
wszechwladne panstwo.

^^uz~ppdYkomec "lat cz'fer- 0 .spöidzielczep Gdyby spöi- dz? nie sa bynajmniej jedy- 
nym niebezpidezeristwem dla 
jej aktualnych posiadaczy.

W zawiadomieniu o smierci 
Wolskiego, ktore ukazalo sie 
pa lamach „Zycia Warszawy“ 
zona oraz przyjaciele i uczi 
niowie tak go scharakteryzo 
wali: „Wielki Polak. Czlowiek 
o niespotykanym harcie du 
eha i zarazem wielkiej dobro- 
ci — wierny do konca dewizie 
„Braterstwo i obowi^zek“. 
Znajac dobrze zmariego cal­
kowicie zgadzam si? z tq cha-' 
rakterystyka.. Dzieki tym wia­
snie zaletom osbbistym Wol­
ski przechowal w swei osobie 
i w swym osobistym- dorobku 
wielk^ tradycj? polskiego ru- 
chu spoldzielczego. Nie mam 
watpliwosci, ze ta wiasnie tra- 
dycja przyda sie kiedys pono- 
wnie w dziele umoenienia i 
rozwini?cia gospodarki pol­
skiej juz przeciez uprzemy- 
slowionej, ale^Ciagle jeszcze 
bardzo kulej^ceji W kazdym 
narodzie potrzebni sa ludzie 
zdolni i sklo.nni przechowac 
to co wartosciowe. Wolski 
nigdy nie byl bezkrytycznym 
apologeta polskiej sijiöldziel- 
c-zosci. Ten ideowy wspölpra- 
cownik i przyjaciel Edwarda 
Abramowskiego i Tadeusza 
Rechniewskiego, wiezien po- 
lityczny z okresu pierwszej 
wojny i wieloletni dzialacz 
oswiatowy zdal z powodze- 
niem swöj egzamin historycz- 
ny. Wierz?, ze znajd$ si? z 
czasem ludzie, ktorzy nawi$z^ 
do dorobku Wolskiego w 
dziele modernizaeji polskiej 
gospodarki.

Uczciwosc i wydajnosc pra- 
cownika nie sa nalezycie ho- 
norowane. Bezduszne decyzje 
odgörne nie licza si? z rzeczy- 
wistosci^. Naczelne kierowni- 
etwo gospodarki pahstwo- 
wej moze bye lepsze lub 
gorsze, ale glöwna bolqczka 
nadal pozostaje. Rzecz w tym, 
ze zaradnosc indywidualna 1 

’zbiorowa w polskim spole- 
czenstwie jest zepchnieta na 
margines gospodarki i bynaj­
mniej nie stanowi jej moto- 
ru. Zaradnosc jest monopo- 
lem rz^dzacej partii, ktöra 
zreszta sama jest bardzo scen- 
tralizowana i nie daje pola dla 
inicjätywy swych wlasnych 
czlonkow, nie mpwiac juz o 
masie bezpartyjnych..

W Polsce gospodarka pry- 
watna, poza rolnicwem, sta- 
nowki jedynie margines. Zre- 
sztq nawet w rolnictwie mlo- 
de pokolenie wyraznie traci 
ochote do pozostawania na 
roli. Spoldzielczosci spozyw- 
cöw i spoldzielnie pracy sta- 
nowia weale niemaly odeinek

dziestych i po wchloni?ciu 
PPS przez komunistow zde- 
eydowanie skonczyly sie szan- 
se polskiej spoldzielczosci na 
jakaS neizaleznosc. Caly ruch 
spöldzielczy zostal niemal bez 
reszty podporzgdkowany apa- 
ratowi paristwowemu i par- 
tyjinemu; pozostaly mizerne 
pozory samorzadu, ktorych 
faktycznie nikt nie traktowal 
na serio ani na görze ani u 
dolu. Doktryna spöldzielcza 
naibrala charakteru mizernej 
frazeoloigii pochodnej w sto- 
sunku do märksizmu-leniniz- 
mu. Ludzie w rodzaju Wol­
skiego musieli albo. podporzq- 
dkowac sie slepo partii albo 
odejsc. Wolski zdeeydowanie 
wybral to drugie. Pozostal 
jako jeden z bardzo riielicz- 
nych Polski spöldzielczej ja­
ko przeciwstawione.} realizo- 
waneji przez komunistow Pol­
ski biurokratycznej.

DziS ten czlowiek juz nie 
zyje. Czy jednak rzeczywiScie 
legenda o Polsce spöldziel­
czej. jest calkowicie bezprzed- 
miotowa? Nie mozna odmö- 
wic polskim komunistom nie- 
wgtpliwych zaslug przy od- 
budowie kraju, zabezpiecze- 
niu jego granic, rozwoju o- 
swiaty, uprzemyslowieniu, da- 
niu ‘biednym masom wielkiej 
szansy podzwigni§cia si§ 
wzwyz. Jednakze centralisty- 
czny model zarzadzania, od- 
gornie cal$ gospodarkq i po- 
zbawienia spoleczehstwa eie- ba tutaj podkreslic, ze ta lik- 
mentarnych swobod demo- widaeja byla dzielem po cze- 
kratycznych w Polsce funk- sei samych dzialaczy spöl- 
cjonuje co najmniej rownie dzielczych, ktorzy moralnie 
nieudolnie jak w szeregu in- nie sprostali nowej sytuaeji 
nych krajach komunistycz- politycznej).

dzielniom dac w Polsce zna­
cznie szersze niz dotad pole 
inicjätywy, a zarazem obalic 
nalozone na nie tentralistycz- 
ne ogfaniczen.ia, wöwezas 
spöldzielczosc moglaby znöw 
stac sie zrödlem moderniza­
eji calej gospodarki. Oczywi- 
scie, nie rzecz w tym, aby 
doprow-adzic do gospodarki 
czysto rabünkowej i do zero- 
wania poszczegölnych grup 
na koszt calego spoleczen- 
stwa. Tylko swobodnie roz- 
wijajacy si? ruch moralno- 
spoleczny moze scemento- 
wac poszczegölne grupy skla- 
dajqce sie na niego, poddac 
je pewnego rodzaju dyscyp- 
linie, ustalic okreSlone regu- 
ly etyki zawodowej i umiej?t- 
nie je wyegzekwowac. Inten- 
cjq Wolskiego bylo wlaänie 
rozwiniecie wspomnianego ru- 
chu, wyznaczenie mu celöw. 
ustalenie ram organizacyj­
nych, w ktorych mialby dzia- 
lac. Wolski sporo pisal na ten 
temat i publikowal dopöki to 
bylo mozliwe. Faktycznie jed­
nak juz od konca lat ezter- 
dziestych zamkni?to mu w 
Polsce mozliwosci publikacyj- 
ne i nie dopuszczano nawet 
do polemiki na temat jego po- 
gladöw. Wolski w inteneji 
wladz panstwowych 
zejsc calkowicie ze 
wraz z likwidaeja niezalezne- 
go ruchu spoldzielczego (trze-

miai 
sceny
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Przed probborczym ZAKONCZYLI strajk

I
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lydo-
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don- 
wko

prem. Davisowi, ale pod wa- 
runkiem iz pos. Lewis, przy- 
wödea Nowej Partii Demo- 
kratycznej, zobowiaze si? iz 
po zwyci?stwie wyborczym 
zamianuje go ministrem spra- 
wiedliwosci.

Mamy wi?c chwilowo w To­
ronto tylko trzech kandyda- 
töw polskiego pochodzenia, z 
tego dwöch z Nowej Partii 
Demokratycznej a Jedhegö z" 
Partii Liberalnej. Nie jest to 
oczywiscie zbyt imponujace.

rynku zaopatrzeniowym w Polsce
rze- 
owg 
Jak- 
göl- 
’na- 
jyw- 
sze- 
nie

Glo- 
tawy 
inio, 
i?cej

c wy- 
ych i 
onie- 
j_ w 
raklo 
jtrze- 
rzyn. 
yraz- 
wla- 

c ce- 
wie- 

: naj-

“Sz^bki wzrost dochodöw 
ludnosci spowodowal w 
pierwszym rz?dzie wzrost 
popytu na zywnosc, szcze- 
gölnie szybko wzrost i na- 
dal rosnie — popyt na mi?- 
so, maslo, mleko i jego 
przetwory. Najbardziej po- 
■szukiwane sg produkty o 
wyzszym standardzie. Ros­
nie np. popyt na maslo, 
maleje zas — na smalec i 
■margaryn?, bardziej poszu- 
kiwane sa röwniez lepsze 
gatunki mi?sa.

Po Brezniewie Kosygin w Warszawie
Z oficjalng, tak zwang wi- | 

zytg przyjazni, bawil w Pol­
see^premier ZSRR Aleksiej 
Kosygin.

pod- 
<upu 
st. na 
/nosi 
kupu 
itrze, 
>owo- 
tköw 
!,400- 
r. o

Oficjalny komunikat glosi, 
ze:

“’Wizyta ta jest kolejnym 
swiadeetwem stale zacies- 
niajgcego sie, opartego na 
braterstwie idei i nierozer- 
walnych wi?zach obu na- 
szych panstw, partii i na- 
rodöw, dgzenia do wspöl- 
dzialania i wspötpracy we 
wszystkich dziedzinach zy- 
cia politycznego, gospodar- 
bzego, naukowo-techniczne- 
go i kulturalnego”.

hgeie 
zenia 
i do- Rychte wszczpcie rokowari

Prz^^g^jg^jonalistycz- Smithem i przedstawicielami

5,000 strajkujqcych pracow- 
r.iköw- rz^doWych prowincji 
Saskatchewan postanowilo po- 
wröcic po 12 driiach do pracy. 
Obie strony zgodzily si? na 
mediatora, ktöry rozpatrzy 
spör o warunki nowej umowy 
zbiorowej.

Poniewaz w strajku tym 
wzi?li udziai i Ätraznicy wi?- 
zienni, 11 przest?pcom udalo 
sie zbiec z zäktadöw karnych, 
nirn obj?li w nich sluzb? fun­
ke jonariusze RCMP.

Jest to- zjawisko normal- 
ne, chociaz — rzecz jasna 
— stwarza dodatkowe tru- 
dnosci w zaopatrywaniu 
rynku. Oznacza to jednak, 
ze jestesmy zamozniejsi, ze 
odzywiamy si? lepiej”.

Jest to posrednie stwierdze- 
nie ’braköw na rynku zaopa- 
'trzeniowym, z tym iz zostaly 
spowodowane nie bl?dami 
'wlasnej gospoctarki lecz wzro- 
stem “zamoznosci” ludnosci.

Prasa pos\Vi§cila tej wizycie 
wiele miejsca uwypuklajac 
jej znaczenie, Podejmowano 
go bardzo uroczyscie, spot- 
kal si? z wszystkimi dygnita- 
rzami. Wszystkie rozmowy 
przebiegaly — jak glosz$ ko- 
munikaty — w atmosferze 
braterskiej serdecznosci.

Sytuacja w
Naczelny dowödea armii 

argentynskiej, general Alber­
to Numa Laplane, oswiadezyl 
po odbyciu narady z 9 wyz- 
szymi dowödeami, iz sily 
zbrojne nie b?d$ mieszac si?

Kilkakrotne i wielogodzin- 
ne narady wszystkich trzech 
■czlonöw junty wojskowej nie 
daly zadnego pozytywnego 

.wyniku. Tröjka generalska 
nie jest zgodna gdy chodzi o 
jakikolwiek nowy krok a wö­
bet tego trwa przy zachowa- 
niu obecriego stanu.

Napör grona lumiarkowa- 
nych oficeröw, w tym 9 
czlonköw Rady Rewolucyj- 

wjr Änfunefe;' bylym 
ministrem spraw zagranicz- 
nych na czele, domaga si? 
zwolnienia prokomunistycz- 
nego prem. Goncalvesa. Ale 
— jak dotychczas — ani pre- 
zydent Gomes ani gen. Car- 
valho, trzeci czlonek tröjki 
generalskiej, nie sg sklonni 
do tak radykalnego posuni?- 
cia. Uwazaja iz bylaby to ka- 
pitulacja.

Gen. Gomes zaproponowal 
mjr. Antunes i jego przyja- 
ciolom przeredagmMania ma- 
r.ifestu, sugerujgc przygoto- 
wanie kompromisowego Pro­
gramm Gen. Carvalho nato- 
miast pragnie zlikwidowania 
■wszystkich partii politycz- 
nych, rozwigzania Zgroma- 
dzenia Narodowego i oparcia 
sie o rady' robotniczo-zolnier- 
skie.

Pölnocna czesc kraju jest 
zdeeydowanie wrögo nasta- 
wiona do gen. Goncalvesa i 
jego popleczniköw, to jest ko-

munist 
staeje 
Äciach 
mierze
Dowödc 
nöw us 
liwie do

Najwi?
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Kores] 
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wszyscy 
zmian. 
mosci n 
machu, 
wiadomo 
twierdza

Optymistyczne
W ramach rokowari z Egip- 

tem na temat uregulowania 
stosunköw pomi?dzy obu kra-

Argentynie
do spraw politycznych. Po- 
twierdzilo to zaj?t^ przez nie 
postaw? w dniu 29 maja 
stwierdzaja.cjp iz armia res- 
pektuje konstytuej? i prawo 
i stoi z dala od polityki.

Röwnoczesnie Laplane o- 
swiadczyl, iz w mysl brzrnie- 
nia regulaminu wojskowego 
ptk. Vincente Damasco, mia- 
nowany miniiilma^flM—

przey 
jami I 
zwröci i
Rudeis, 
mentu 
raelsko- 
ku. Röv 
dnoczon 
raelowi 
potrzebc 
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